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บทที่ 2 

วรรณกรรมและทฤษฎีท่ีเกี่ยวของ 
 

 

1.  ความเบื้องตน 
         งานวิทยานิพนธนี้ ผู วิจัยไดมีการนําแนวคิดทางคนหาใจความสําคัญ  และ 
การกําหนดน้ําหนักในรูปแบบของคําหรือวลีที่อางอิงกับหลักไวยากรณภาษาไทย  เพื่อการสกัด
ใจความสําคัญ (คํา,วลี) ที่สนับสนุนการคนคืนสารสนเทศมาประยุกตใชกับภาษาธรรมชาติที่เปน
ภาษาไทย  ไมวาจะเปนเรื่องของโครงสรางของภาษา  ความหมายของคํา  การแยกคําในประโยค 
และการจบของประโยค  โดยงานวิทยานิพนธนี้เปนประโยชนสําหรับประยุกตใชกับงานตาง ๆ  
ดานการคนคืนเอกสารที่มีลักษณะใกลเคียงกัน 
 

2.  ทฤษฎีท่ีมีความเกี่ยวของกับงานวิจัย 
         งานวิจยั “ การสกัดวลีสําคัญภาษาไทยดวยโครงขายประสาทเทียม ” ประกอบดวย
งานวิจยัที่เกี่ยวของดังตอไปนี้ 

1. มโนทัศนเร่ืองคําและหลักไวยากรณในภาษาไทย 
2. ระบบการคนคืนสารสนเทศ 
3. การสกัดสารสนเทศ 
4. การตัดคําไทยในระบบแปลภาษา 
5. การจัดแบงหมวดคําในภาษาไทย 

 

3.  ทฤษฎีเก่ียวของกับคําและวลีสําคัญภาษาไทย 
ระบบการคนหาหรือคนคืนสารสนเทศภาษาไทยในปจจุบันสวนใหญจะทํา 

การคนคืนเอกสารที่ประกอบดวยคําหรือวลีในเอกสารที่ตรงกับคําหรือวลีคน  ในระบบการคนหา  
โดยที่บางครั้งนั้นผลการคนหาเอกสารที่ไดจากระบบการคนหาแบบเดิมนั้นอาจไดเอกสารที่ไมตรง
กับความตองการของผูใช  โดยอาจมาจากการแทนเอกสารหรือการทําดรรชนีเอกสารดวยคําหรือวลี 
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สําคัญที่ไมดีพอ  จึงทําใหไดผลการคนหามากเกินความจําเปน  ดวยเหตุผลดังที่ไดกลาวมานี้ เพื่อ
เพิ่มประสิทธิภาพของการคนหาในดานของการแทนเอกสารดวยคําหรือวลีที่เหมาะสมนั้น  ในสวน
นี้จึงเปนการนําเสนอทฤษฎีของภาษาไทยที่เปนการนิยามถึงไวยากรณทางภาศาสตร  และเพื่อเปน
แนวทางในการคนหาใจความสําคัญของเอกสารภาษาไทยดวย  

 

3.1  วากยสัมพันธ  
ดังที่กลาวใน (พระยาอุปกิตศิลปสาร ,2514)  ตามตําราหลักภาษาไทยของ 

พระยาอุปกิตศิลปสาร  วลีและประโยคจัดอยูในสวนที่เรียกวา วากยสัมพันธ ซ่ึงเปนไวยากรณใน
สวนที่กลาวถึงความเกี่ยวของสัมพันธกันของคําพูดตาง ๆ แลวทําใหเกิดขอความขึ้นมา  ขอความที่
เกิดขึ้นนี้มีอยู 2 ลักษณะคือ เปนเนื้อความที่เกิดจากกลุมคําที่มีความหมายยังไมสมบูรณครบถวน 
เรียกวา วลี และเกิดจากกลุมคําที่มีความหมายสมบูรณครบถวนเรียกวา ประโยค 
          ประโยค ในภาษาบาลีแปลไดความวา ความเกี่ยวของของคําตาง ๆ ในภาษาไทย    
เพราะขอความที่เราใชเขียนและใชพูดนั้น  ยอมตองเอาคําตาง ๆ มาเรียงติดตอกันไปจนไดความ
อยางหนึ่ง ๆ  และคําตาง ๆ ที่นํามาเรียงเปนขอความนั้น ลวนมีความสัมพันธคือมีความเกี่ยวของกัน  
ความเกี่ยวของของคําตาง ๆ ในตอนหนึ่ง ๆ นั้นเรียกวา วากยสัมพันธ 

 

3.1.1  ถอยคําหรือขอความ  จัดไวเปน3 อยาง คือ 
3.1.1.1  คํา  คือ ผูพูดหรือผูเขียนตองการใหรูเฉพาะเปนคํา ๆ 

 3.1.1.2  วลี  คือ เปนการพูดหรือเขียนหลาย ๆ คําติดตอกัน  แตยังไมไดความครบ  
เปนการบอกความเพียงกลุมเดียวตอนเดียวเทานั้น  จึงนับวาเปนวลี  คือยังไมมีเนื้อความครบถวน 
  วลี  คือ คําที่ติดตอกันตั้งแต 2 คําขึ้นไป  ซ่ึงมีความหมายติดตอเปนเรื่อง
เดียวกัน  แตเปนเพียงสวนหนึ่ง ๆ ของประโยค  และไมมีเนื้อความครบถวนเปนประโยค 

3.1.1.3 ประโยค  คือ  กลาวหรือเขียนขอความครบถวน  แบงออกเปนสองภาคดังนี้ 
- ภาคประธาน  หมายถึง สวนที่ผูเขียนอางขึ้นกอน  เพื่อใหผูผูอานรูวาอะไร

เปนขอสําคัญของขอความ  ภาคประธานนี้โดยมากมักเปนคํานามหรือสรรพนามเปนสวนใหญ 
- ภาคแสดง  หมายถึง  คําที่แสดงอาการของภาคประธานใหไดความครบวา  

แสดงอาการอยางนั้นอยางนี้ 
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3.2  คํา 
  คํา  หมายถึง เสียงพูดหรือสายอักขระที่มีความหมายในภาษา  โดย Leonard 

Bloomfield (1933:178) ใหคําจํากัดความวา คํา หมายถึง หนวยที่เล็กที่สุดที่สามารถปรากฏตาม
ลําพังได (minimum free from)  สวน R.H. Robins (1964 :185) ไดอธิบายวา ส่ิงที่เปนคําจะมีความ
คงตัว (stability) ไมสามารถจะแยกยอยใหเล็กลงไปไดอีก  และจะจัดลําดับสวนที่อยูในคําเสียใหมก็
ไมได  สวนตําราไวยากรณไทยทั้งหลาย  พระยาอุปกิตศิลปสาร (2514: 59) กลาวไววา  คํา หมายถึง 
กลุมของหนวยเสียงหรือกลุมของตัวอักษรที่มีความหมายในภาษา  คําจํากัดความเหลานี้มีความ
แตกตางกันในดานมุมมองในการตัดสินคํา 

 

3.3  วลีไทย 
  นอกจากการใชตําแหนงเรียงหนาหลังเพื่อบอกชนิด หนาที่ ฯลฯ ของคํา  ภาษาไทย

ยังมีการนําเอาคําอื่นมาประกอบกันเพื่อบอกชนิดและหนาที่ของคํา  ดังนั้นภาษาไทยเราจึงเปน 
กลุม ๆ ที่เรียกวา “ วลี ” โดยมาก 

3.3.1  ชื่อของวลี 
 เมื่อภาษาไทยนั้นใชวลีเปนสวนใหญดังที่ไดกลาวมานั้น  เราจึงจําเปนจะตองรู

ประเภทวลีที่ใชอยูในภาษาไทย  งานวิจัยนี้จึงเลือกที่จะพิจารณากระบวนการสกัดใจความสําคัญทั้ง
ในลักษณะของคําและวลีที่มีความสําคัญในแตละเอกสาร  ชนิดของคํานั้นไดกลาวมาแลวใน
ตอนตน  ในหัวขอนี้ผูวิจัยจะกลาวถึงประเภทตาง ๆ ของวลี ซ่ึงมีดวยกันดังนี้ 

3.3.1.1 นามวลี  เชน  ไกแจ , นกเขา , เมืองตรัง , รูปเดียว , ชาวนา , ขาวสาลี 
3.3.1.2 สรพนามวลี  คือ คําที่ผูเขียนแตงขึ้นเพื่อแทนสรรพนามที่ใชกัน  เชน เราทุก

คน ทานคณะกรรมการสภาประจําสถาบันราชภัฏ-กาญจนบุรี    ขาเบื้องยุคลบาท 
3.3.1.3 กริยาวลี  ที่เปนภาคแสดง เพื่อแสดง มาลา กาล และวาจก ของภาคแสดง  เชน 

คงกิน , ตองกิน , กําลังกิน , ใหตี ฯลฯ 
3.3.1.4 วิเศษณวลี  วลีที่มีคําวิเศษณนําหนา ซ่ึงมีหนาที่ประกอบคําอื่นอยางเดียวกับ 

คําวิเศษณธรรมดา  จึงใชเปนภาคขยายของประโยคไดอยางเดียวกับคําวิเศษณโดยทั่วไป  เชน โง
บัดซบ , ดีเหลือเกิน , สายสามนาที  ฯลฯ 

3.3.1.5 บุพบทวลี  ไดแกวลีที่มีคําบุพบทอยูขางหนา  เชน ดวย-ความรู , จาก-ที่อยู , 
ซ่ืง-กันและกัน , ใน-เราทั้งหลาย ฯลฯ 



 

10

3.3.1.6 สันธานวลี  หมายถึง คําสันธานที่คําประกอบใหยืดยาวออกไป  แตไมใชคํา
ประสม จะเปนคําเชื่อมกับสันธานดวยกันก็ได  เชื่อมกับคําอื่นหรือวลีก็ไดเพื่อใชในหนาที่สันธาน
เชนเดิม 

3.3.1.7 อุทานวลี  หมายถึงคําอุทานที่มีคําอื่นประกอบทายใหเปนวลียืดยาวออกไป  
หรือเอาบทวลีตาง ๆ มาเปนอุทมาน  เชน ลูกรักเจาแมเอย ฯลฯ 

3.3.2  หนาท่ีของวลี   
  ภาษาไทยนั้นนิยมใชวลีแทนคําเปนพื้น  ดังนั้นคํามีหนาที่อยางไร วลีก็มีหนาที่
อยางเดียวกับคําเหมือนกัน 

 

3.4  ประโยคภาษาไทย 
  ภาคของประโยค  แปลวาสวนของประโยค  ซ่ึงแบงได 2 ภาค คือ ภาคประธาน 

และภาคแสดง  ดังแสดงในตารางที่ 2-1 
 
ภาคประธาน ภาคแสดง 

บทประธาน บทขยายประธาน บทกริยา บทขยายกรยิา บทกรรม บทขยายกรรม 
สามี ดี ยอมนับถือ เปนอยางด ี ซ่ึงภรรยา ดี 

 

ตารางที่ 2-1  ตัวอยางประโยคพื้นฐาน (อุปกิตศิลปสาร ,2514)   
   
  รูปประโยคภาษาไทยนั้น  บางครั้งอาจไมไดเรียงลําดับสวนของประโยคดังที่ได
แสดงไวดังตาราง 2-1 เสมอไป  ขอสําคัญของไวยากรณไทยอยูที่การเรียงลําดับคําพูดหรือเขียนเปน
หลักวินิจฉัยชนิดของคํา  และหนาที่ตาง ๆ ของคําในการบอกสัมพันธของประโยคดวย  โดย
ประโยคในภาษาไทยแบงไดเปน 4 ประเภท ดังนี้ 

3.4.1  ชนิดของประโยค 
  3.4.1.1  ประโยคกรรตุ  สวนสําคัญของประโยคที่จะยกขึ้นพูดมีอยู 3 สวน  คือ กรรตุ
การก (ผูทํา)  กริยา  และกรรมการก (ผูถูกทํา)  

3.4.1.2  ประโยคกรรม  คือ ประโยคตองการเนนผูถูกทําเปนสําคัญ 
3.4.1.3 ประโยคกริยา  คือ ในขอความบางแหง  ผูเขียนตองการจะใหกริยาเดน 



 

11

3.4.1.4 ประโยคการิต  มีลักษณะคลายกับประโยคกรรม 

3.4.2  โครงสรางของประโยค 
  3.4.2.1  บทประธาน  บทประธานนับวาเปนสวนสําคัญของประโยค  ซ่ึงผูเขียน
ตองการที่จะใหเดน  จึงมักจะนํามากลาวถึงกอนที่ตนประโยค  ดังนั้นบทประธานของประโยคจึง
ตองเปนคํานาม หรือสรรพนาม 

3.4.2.2  บทขยายประธาน  คือ  บทที่ใชประกอบประธานใหไดความชัดเจนยิ่งขึ้น  
มีไดทั้ง คํา วลี และประโยค  เชน คําวิเศษณ , บทวิกัติการก , บทวลี 

3.4.2.3 บทกริยา  เปนสวนสําคัญของภาคแสดง ที่บอกอาการของบทประธานใหได
ความครบในประโยค  เชน อกรรมกริยา , กริยาวลี 

3.4.2.4 บทขยายกริยา  หมายถึง บทที่ทําหนาทีแตงบทกริยาใหมีเนื้อความพิสดาร
ยิ่งขึ้น  มีอยู 2 ประเภท คือ  คําวิเศษณ และ วลีตาง ๆ ที่ทําหนาที่วิเศษณ 

3.4.2.5 บทกรรม  หมายความวา บทที่ทําหนาที่ผูถูกทํา  โดยในประโยคนั้นจะตองมี
บทกรรมตอทายจึงจะมีเนื้อความครบบริบูรณ  บทกรรมนับวาเปนบทสําคัญคลายคลึงกับ 
บทประธานเหมือนกัน  โดยบทกรรมมีลักษณะคลายคลึงกับบทประธานทุกอยาง  ตางกันที่หนาที่
ของกรรมนั้นเปนผูกระทํา 

3.4.2.6 บทขยายกรรม  ทําหนาที่ในการขยายบทกรรม 
 

3.5  คําหรือวลีสําคัญ (Keyword & KeyPhrase) 
  การกําหนดหนวยของคําเกิดขึ้นจากการบัญญัติ หรือนิยาม หรือตั้งคําศัพทใหม  
การนิยามหรือบัญญัติคําศัพทใหมก็เพื่อใชในการสื่อสารในเรื่องเดียวกัน  ดังนั้นคําศัพทใหมอาจใช
เรียก รูปธรรม หรือ นามธรรม  ซ่ึงใชวลีในการแทน รูปธรรม หรือ นามธรรม 
        สําหรับภาษาไทยนั้น  ผูเชี่ยวชาญตาง ๆ มีความเห็นวาจําเปนตองเปนคําที่สมบูรณ
ในแยกคําและดีพอ  เพราะถาแยกคําผิดความหมายก็จะผิดแปลกไปได  ทําใหมีผลตอศาสตรของ
การคนคืนสารสนเทศอยางมากในการที่จะหาคําหรือวลีสําคัญที่เปนตัวแทนเอกสารที่ดีได 
          การพิจารณาคาความสําคัญหรือน้ําหนักของวลีสําคัญที่อางอิงกับหลักไวยากรณ
ภาษาไทยที่มีความเหมาะสม  ควรจะตองพิจารณาเลือกคําหรือวลีสําคัญ  คือ 
  -  กลุมที่ 1  เปนกลุมคําหรือวลีที่มีนัยสําคัญที่สอดคลองกับหลักไวยากรณ
ภาษาไทย  ดังที่จะกลาวในหัวขอตอ ๆ ไป 
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  -  กลุมที่ 2 จะเปนคําที่มีการใชมากเปนพิเศษและไมมีประโยชนใน 
การสืบคนเลย เชน คําวา และ ที่ ตอง การ ซ่ึง ฯลฯ  คําเหลานี้เกิดขึ้นเพราะหลักไวยากรณใน
ภาษาไทยนั่นเอง  ซ่ึงจะเห็นวาคํากลุมนี้ไมมีคุณสมบัติเปนคําสืบคนไดเลยและสามารถตัดทิ้งออก
จากดรรชนีคําคนได 
  -   กลุมที่ 3 เปนกลุมคําที่ประมาณการใชโดยเฉลี่ยไมมากหรือนอยจนเกินไป  
กลุมดังกลาวเปนกลุมที่เหมาะที่จะใชเปนดรรชนีคําคน 
 

3.6  ลักษณะไวยากรณภาษาศาสตร (คาํและวลีสําคัญในภาษาไทย) 
  สําหรับในงานวิจัยนี้ผูวิจัยตองการนําเสนอแนวคิดในการหาใจความสําคัญของ

เอกสารโดยอางอิงกับหลักไวยากรณภาษาศาสตรในรูปแบบของกฎฮิวริสติก  ซ่ึงมีหลักตาง ๆ 
ดวยกันดังนี้ 

 3.6.1  หลักการใชคําใหมีน้าํหนัก 
หลักการใชความถี่ของคําบงบอกถึงความสําคัญของคําหรือวลีนั้น  โดย ผะอบ  

โปษะกฤษณะ (2540) กลาววา ดังนี้ 
3.6.1.1 ใชคําซ้ําเพื่อเนนหนัก 
3.6.1.2 ไมยอคําจนเกินไป 
3.6.1.3 เวนวรรคตอนใหถูกที่  
 

3.6.2  หลักการของประโยค 
 ในการใชคําที่บงบอกถึงความสําคัญของคําหรือวลีในตําแหนงของประโยค  นั้น  

ดังที่กลาวใน (ผะอบ  โปษะกฤษณะ , 1997)  มีหลักการในการดังนี้ 

3.6.2.1  การเขาประโยค 
 คําตาง ๆ ตามปกติ  ถาอยูแตลําพังไมสูมีน้ําหนัก  ตอเมื่อนํามาเรียงเขา

ประโยคจึงจะเสดงหนาที่  แสดงความหมายชัดเจนขึ้น แสดงน้ําหนักดียิ่งขึ้น  การเรียงคําเปนเรื่อง
สําคัญในภาษาไทย  ฉะนั้น การเรียงคําเขาประโยคจึงตองมีความเหมาะสม   

ก. เขาประโยคใหไดความชัดเจน 
ข. การเขาประโยคใหมีน้ําหนัก 
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ค. การเขาประโยคตองไมผิดกบัหลักภาษา 

3.6.2.2  การเขียนประโยคใหมีน้ําหนัก 
   มีความสําคัญมากในการเขียนทุกระดับ  เพราะถาประโยคที่เขียนขาด
น้ําหนักจะทําใหใจความสําคัญขาดความหนักแนน  ผูอานอาจไมเชื่อถือหรือคลอยตาม  กลาวไดวา
การเขียนประโยคใหมีน้ําหนักเปนการสรางความประทับใจใหแกผูอานนั่นเอง  ดังนี้ 

 3.6.2.2.1  การจัดตําแหนงของคําในประโยคใหตรงกับฐานน้ําหนัก   
   ฐานน้ําหนักในประโยค  แบงออกเปน 3 ตอน คือ  ตอนตน
ประโยค  กลางประโยค  และปลายประโยค  ทั้งสามตอนนี้ปลายประโยคมีน้ําหนักมากที่สุด  ตน
ประโยคมีน้ําหนักรองลงมา  และกลางประโยคมีน้ําหนักเบาที่สุด (เปลื้อง  ณ นคร, 2507)  ดังนั้น
เมื่อตองการเนนสวนใดใหมีน้ําหนัก ควรวางสวนนั้นที่ปลายประโยคหรือตนประโยค  และการวาง
ฐานน้ําหนักของประโยคดังที่กลาวใน (อุปกิตศิลปสาร , 2514)  โดยเปนหลักการเขียนประโยคที่
ตรงกับหลักจิตวิทยาประการหนึ่ง  คือ “ การวางคําที่สําคัญหรือคําที่มีน้ําหนักมากที่สุดไวสวนตน
และทายของประโยค ” 

1. การใชคําที่มีน้าํหนักเนน   
2. การเนนโดยใชคํากระชับหรือสรุปความ 
3. การเนนโดยการใชคําสันธานที่เปนคูกนั 
4. การเนนโดยการซ้ําคํา  

3.6.2.2.2  การตกแตงประโยค 
    จากหลักการเขียนประโยค อุปกิตศิลปสาร (2514)  มีการใชคํา

สรุปความกอนเนนคําสําคัญในตอนทายประโยค  คือ การใชคํารวมขอความตาง ๆ ตอนตนประโยค
เขาดวยกัน  โดยคําเหลานั้นอาจเรียกวา “ คําสรุปความ ” ในแตละประโยคเพื่อเปนการสรุปใจความ
สวนสําคัญของประโยคนั้น ๆ 

 

3.6.3  หลักการของยอหนา  
 ในการใชคําที่บงบอกถึงความสําคัญของคําหรือวลีในตําแหนงของในยอหนา  นั้น  

ดังที่กลาวใน (ผะอบ  โปษะกฤษณะ , 2540)  มีหลักการ ดังนี้ 
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3.6.3.1  คําจํากัดความของยอหนา  หรืออนุเฉท 
   ยอหนาหรืออนุเฉท  ที่อธิบายโดย คณาจารยภาควิชาภาษาไทย คณะศิลป-
ศาสตร มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร (2546) หมายถึง  ขอความตอนหนึ่งซึ่งมีใจความสําคัญเพียงเรื่อง
เดียวและประโยคขยายใจความสําคัญดังกลาวใหไดความชัดเจนและสมบูรณ  อาจกลาวไดวา  
ย อหน า  คื อคว าม เ รี ย งสั้ น  ๆ  เ ร่ื อ งหนึ่ ง   และคว ามหมายของย อหน า  ที่ ก ล า ว โดย  
ผะอบ  โปษะกฤษณะ (2540)  ก็คือ ความเรียงเรื่องสั้น ๆ เร่ืองหนึ่ง  ซ่ึงรวมประโยคหลาย ๆ 
ประโยคที่มีขอความมุงสูจุดเดียว  การเขียนหนังสือที่จะใหผูอานติดตามไดงายและใหเขาใจได
รวดเร็ว  นิยมแบงเปนยอหนาเพื่อแสดงใหทราบวาหมดขอความตอนหนึ่ง  การแบงยอหนาจะชวย
ใหผูอานจับความคิดไดงายและยังทําใหเกิดความสวยงาม  ยอหนาทุกยอหนาตองมีความสัมพันธ
กันเปนอยางดี  ลําดับความนึกคิดใหเปนไปตามลําดับ 

3.6.3.2 การเขาความของยอหนา 
   เทคนิคการเขาความยอหนานั้น  ผะอบ โปษะกฤษณะ (2540)  โดยเมื่อ

ตองการจะเขียนขอความใด ๆ ก็ดี  ก็ตองเรียงประโยคใหเปนขอความที่ดี  จะตองใหผูอานเขาใจ
แจมชัดและติดตามตลอดเวลา  ฉะนั้นในการที่จะใหผูอานเขาใจความคิดของผูเขียนก็ควรแบงเปน
ตอน ๆ เพื่อใหสามารถสรุปความคิดแตละตอน นั่นก็คือการแบงความเปนยอหนา 

3.6.3.3  ชนิดของยอหนา 
  ในการแบงชนิดของยอหนานั้น  ปรีชา ชางขวัญยืน (2525)  ไดแบงไวดังนี้ 

ยอหนาแบงเปน 4 ชนิดคือ  ยอหนานําความคิด ยอหนาโยงความคิด  ยอหนาแสดงความคิด  และ 
ยอหนาสรุปความคิด  ยอหนาแสดงความคิดเปนยอหนาที่ใชแสดงความคิดทั้งหมดของเรื่อง   
ยอหนาชนิดอื่นเปนสวนประกอบใหเร่ืองสมบูรณ  ดังนี้ 

 3.6.3.3.1  ยอหนานําความคิด 
 ยอหนานําความคิดหรือที่สวนใหญเรียกวา “ คํานํา ” หรือสวนนํา

ของเรื่อง  เปนยอหนาที่ใชนํากอนเขาถึงความคิดสําคัญของเรื่อง  สวนใหญมักจะระบุจุดประสงค
ของเรื่องที่เขียนหรือบอกประเด็นหลักของเรื่องทั้งหมด 

 3.6.3.3.2  ยอหนาโยงความคิด 
  ยอหนาโยงความคิดเปนยอหนาที่ใชเชื่อมโยงความคิดระหวาง 
ยอหนา เพื่อใหเกิดความสัมพันธตอเนื่องกัน  สวนใหญมักใชในกรณีที่ความคิดสําคัญหรือใจความ
สําคัญในยอหนาที่ผานมากับความคิดสําคัญในยอหนาที่กําลังจะเขียนขึ้นใหมเปนคนละประเด็นไม
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เกี่ยวของกัน  ยอหนาโยงความคิดนี้จะเปนตัวเชื่อมโยงความคิดสําคัญที่ไมเกี่ยวของกันนั้นใหเขามา
สัมพันธกันได  ยอหนาชนิดนี้มักเปนยอหนาสั้น ๆ 

 3.6.3.3.3  ยอหนาแสดงความคิด 
  หมายถึงยอหนาที่ตองการสื่อถึงการแสดงความคิดเห็นของผูเขียน 

3.6.3.3.4  ยอหนาสรุปความคิด 
    ยอหนาสรุปความคิดหรือยอหนาสรุปนั่นเอง  ยอหนาชนิดนี้ใช

เปนยอหนาที่สรุปเรื่องทั้งหมด  หรือสรุปความคิดสําคัญเสนอผูอาน  การสรุปมีกลวิธีที่จะนํามาใช
ไดหลายวิธีแลวแตลักษณะของเรื่อง 

3.6.3.4  ยอหนาท่ีด ี และลักษณะงานเขียนยอหนาท่ีดี   
   การเขียนยอหนาที่ดี  และจะสามารถบอกถึงใจความสําคัญของยอหนา

นั้น ๆ ได  ดังที่กลาวใน คณาจารยภาควิชาภาษาไทย คณะศิลปศาสตร มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร 
(2546) และ จรูญ  ตันสูงเนิน (2532)  ลักษณะของการเขียนยอหนานั้น  ควรจะเขียนดังนี้ 

3.6.3.4.1  มีเอกภาพ   
   คือ มีขอความสําคัญเพียงประการเดียว  สาระหลักเปนจุดเดียว  

สวนจะมีขยายหรือแสดงตัวอยางเพิ่มเติมก็ทําได  การเขียนไมวกวน แตละยอหนาควรรวมจุดเปน
หัวขอหรือแนวคิดตามที่ไดตั้งใจไวในการวางโครงเรื่องทําใหผูอานสามารถจับประเด็นเรื่องยอ
ขอความทั้งหมดใหเหลือเพียงประโยคเดียว 

3.6.3.4.2  มีความสมบูรณ   
    คือ  การเขียนใหในแตละยอหนานัน้  มีใจความครบถวนสมบูรณ  
ที่ผูอานสามารถเขาได  วาแตละยอหนานั้นตองการสื่อสารเรื่องใดกับผูอาน 

3.6.3.4.3  มีสัมพันธภาพ   
     คือ  มีความสัมพันธตอเนื่องกันดี เรียงลําดับประโยคใหขยาย
โครงรางรายละเอียดแสดงความคิดอยางติดตอกัน 

ก. มีสารัตถภาพ  การมีสารัตถภาพ  มีหลักการดังนี้   
1) การย้ําเนนในที่ที่ควรเนน        

    วิธีที่จะทําใหยอหนามีสารัตถภาพโดยการเนนในที่ที่ควร
เนนนั้นเปนวิธีที่งายที่สุด  โดยการวางตําแหนงประโยคใจความสําคัญในตอนตนหรือตอนทายของ



 

16

ยอหนา  ทั้งนี้เพื่อแสดงความคิดสําคัญของผูเขียนใหผูอานไดเห็นเดนชัด  และผูอานสามารถที่จะจบั
ความคิดสําคัญดังกลาวไดงาย  ตัวอยางที่แสดงการย้ําเนนในที่ที่ควรย้ําเนน 
      2)    มีการเนนย้ําสาระที่สําคัญตามแนวคิดหลักที่สรางสรรค
ขึ้น  มีคําสําคัญและประโยคที่กระชับความหมายอยางเดนชัด  ถาเปนยอหนาที่มีขนาดสั้นเพียง 
ยอหนาเดียวอาจสังเกตไดวามักจะวางประโยคใจความไวตอนตนยอหนาหรือบางทีก็เอาไวทาย 
ยอหนาเพื่อสรุปความสําคัญทั้งหมดในยอหนานั้น 
      3)  การมีสารัตถภาพ  หมายถึง การเนนใหเห็นความสําคัญของ
เร่ืองอยางชัดเจน  งานเขียนที่มีสารัตถภาพ จะตองแสดงใหผูอานเขาใจสาระสําคัญของเรื่องอยางชัด
แจง  การอธิบายขยายความตองไมยืดยาวเกินความจําเปน  เพราะจะทําใหผูอานสับสนหรือหลงลืม
สาระสําคัญ  ปรีชา ชางขวัญยืน (2525 : 170)  กลาววา  การย้ําความใหเห็นวาเรื่องนั้น ๆ สําคัญกวา
เร่ืองอื่น ๆ สามารถทําได 2 วิธี  วิธีแรกคือ การวางตําแหนงประโยคสาระสําคัญไวตนยอหนาหรือ
ทายยอหนา  วิธีที่สองคือ อธิบายความคิดสําคัญใหละเอียดมากกวาความคิดอื่น  ใชเนื้อที่ของ 
ยอหนามากกวาความคิดอื่น 
     4)  วิธีที่จะทําใหยอหนามีสารัตถภาพโดยการย้ําเนนดวยคําวลี
หรือประโยคซ้ํา ๆ กันบอย ๆ ภายในยอหนา  วิธีนี้ทําใหผูอานเกิดความสนใจคําวลีและประโยคทีพ่บ
เห็นซ้ํากันบอย ๆ  และทําใหผูอานเขาใจจุดมุงหมายหรือความคิดสําคัญที่ผูเขียนตองการสื่อสารถึง
ผูอาน  แตการย้ําเนนดังกลาวนี้ตองทําแตพอดี  ถามีมากไปจะทําใหผูอานสะดุดความคิดดังกลาว
และเขาใจเจตนาของผูเขียนไดแจมชัดขึ้น 
   การเขียนยอหนาที่ดีนั้นตามหลักของ  ผะอบ โปษะกฤษณะ (2540) กลาวไดวา
ยอหนาที่ดีนั้น  ควรเปนงานเขียนที่มีลักษณะดังนี้ 

(1) มีขอความเปนเรื่อง  ยอหนาหนึ่งจะกลาวถึงความสําคัญแตเพียงเรื่อง
เดียว  สวนจะมีขอความหรือแสดงตัวอยางประกอบก็ได 

(2) ตองมีความสัมพันธกันดี  ประโยคตาง ๆ แตละประโยคตองเชื่อมกันให
ดี  ใหผูอานจับความคิดไดทันที  ไมสับสน  การใชคําสันธานเชื่อมประโยคใชใหถูกการอางอิงหรือ
ตัวอยางวางใหถูกที่  และตองแนใจวาตัวอยางนั้นจะขยายขอความใหชัดเจน 

(3) การเนนหนัก  จุดมุงหมายอันสําคัญของยอหนานั้นควรจะใหเดนชัด  
เพื่อเนนความสําคัญใหรูวาเราพูดถึงอะไร  ประโยคสําคัญเรียกวา “ประโยคใจความ”  หรือ  
“ประโยคกุญแจ”  ผูเขียนสวนมากมักจะวางประโยคใจความไวขางตนเพื่อใหเห็นเดนชัดแลวจึง
เขียนขยายเรื่องนั้น  แตบางครั้งก็อาจเอาไวทายยอหนาเพื่อกระชับความแตบางทีเอาไวทายยอหนา
เพื่อกระชับความ  แตบางทีไวทั้งขางตนและขางทาย 
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(4) ความแตกต าง   ประโยคที่ เขี ยนควรจะมีความยาวสั้นต างกัน   
การสรางรูปประโยคแตกตางกันไปประกอบจะทําใหชวนอาน  ถามีแตประโยคสั้น ๆ ไปหมดหรือ
ประโยคยาว ๆ ทั้งยอหนา  วิธีเขียนประโยคแบบเดียวจะทําใหมองดูไมงาม 

3.6.3.5  วิธีสรางยอหนา 
    วิธีการสรางยอหนาที่ดีที่สุด  คือ การกําหนดจุดมุงหมายหรือความคิด
สําคัญของเราเปนประโยคใจความสําคัญ  แลวหารายละเอียดตาง ๆ มาเขียนขยายใหไดเนื้อหาที่มี
ความสมบูรณ  โดยจะตองรูจักใจความสําคัญไวในตําแหนงตาง ๆ  โดยสําหรับ จรูญ  ตันสูงเนิน
(2532)  ไดอธิบายไววา  ประโยคใจความสําคัญ  ไดแก ประโยคที่แสดงความคิดหลัก (Main Idea) 
ที่ผูเขียนตองการแสดงในยอหนานั้น  หรือกลาวอีกอยางหนึ่งวา  ประโยคใจความสําคัญ คือ 
ประโยคที่สรุปสาระของยอหนาได ดังนี้ 

3.6.3.5.1  ตําแหนงของประโยคใจความสําคัญ 
(1) ตอนตนยอหนา 

  การวางประโยคใจความสําคัญในตําแหนงตนยอหนานั้น  
เปนวิธีเขียนยอหนาที่งายสะดวกที่สุดและทําใหผูอานเขาใจงายที่สุด  ทั้งยังเปนวิธีสําคัญที่ชวยทาํให 
ยอหนามีเอกภาพดวย  ยอหนาที่วางประโยคใจความสําคัญไวตอนตนของยอหนา  โดยอาจเรียกวา
ยอหนาแบบตัว T  และจรูญ  ตันสูงเนิน (2532) กลาวถึงเทคนิคการวางใจความสําคัญไว คือ  
การวางใจความสําคัญท่ีตอนตนยอหนา  คือ การเขียนประโยคใจความสําคัญไวตอนตนยอหนาเปน
วิธีที่นิยมกันมากที่สุด  ทําใหการเขียนยอหนางายที่สุด และผูอานก็เขาใจเนื้อความของยอหนาได 

(2) ตอนทายยอหนา 
  การวางประโยคใจความสําคัญไวตอนทายยอหนาเปนการ

สรุปขอความที่ไดเขียนอธิบายไวขางตน  เพื่อใหเกิดความสมบูรณไดเนื้อหาสาระ  นับเปนวิธีที่ย้ํา
เนนความคิดสําคัญตอนทาย  เพื่อใหผูอานจับใจความสําคัญไดงาย  การเขียนขยายประโยคใจความ
สําคัญวิธีนี้ผูเขียนอาจใชวิธีลําดับความคิดแบบแสดงผลแลวจึงนําไปสูเหตุ  หรือยกตัวอยางหลาย ๆ 
ตัวอยางแลวจึงจบความดวยการสรุป  หรือจะยกขอความเปรียบเทียบใหเขาใจแลวจึงสรุปดวย
ใจความสําคัญในตอนทายของยอหนาได  และ จรูญ ตันสูงเนิน (2532)  ยังมีการกลาวถึงเทคนิคการ
วางใจความสําคัญอีกรูปแบบ คือ การวางใจความสําคัญท่ีตอนทายยอหนา  คือ  ยอหนาที่มี
ความสําคัญทายยอหนา  เปรียบเหมือนการอธิบายขยายความกอนแลวจึงใหขอสรุป  เปนการเนนย้ํา
หรือใหขอสรุปในตอนทาย 
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(3) ตอนตนและตอนทายยอหนา 
    ในการเขียนขยายประโยคใจความสําคัญใหสมบูรณเปนยอหนา

นั้น  ในบางครั้งเราอาจจะเริ่มตนยอหนาดวยประโยคใจความสําคัญแลวเขียนขยายความใหได
เนื้อหาสาระจนจบ  และลงทายดวยการสรุปดวยประโยคใจความสําคัญอีกครั้งหนึ่ง  วิธีนี้จะทําให
ยอหนามีถอยคําที่ย้ําเนนใหความคิดสําคัญนั้นชัดเจนยิ่งขึ้น  การเขียนขยายประโยคใจความสําคัญ
ลักษณะนี้เหมาะสําหรับยอหนาที่มีเนื้อความมาก ยอหนามักจะยาว  ยอหนาที่เขียนขยายโดยวาง
ประโยคใจความสําคัญไวทั้งตอนตนและตอนทายยอหนาบางคนเรียกวา  ยอหนาแบบตัว I  และ 
จรูญ  ตันสูงเนิน (2532)  ยังมีการกลาวถึงเทคนิคการวางใจความสําคัญอีกรูปแบบ คือ  การวางใจ
ความสําคัญท่ีตอนตนและตอนทายยอหนา  คือ  ในบางกรณีผูเขียนจะเริ่มยอหนาดวยประโยค
ใจความสําคัญ แลวขยายความไปจนจบยอหนา  พรอมกับลงทายสรุปใจความดวยสําคัญอีกครั้ง
หนึ่ง เพื่อเปนการเนนย้ําใหชัดเจนยิ่งขึ้น  ประโยคใจความสําคัญที่อยูตอนทายของยอหนานี้นิยม
เรียกวา  ประโยคสรุป 

(4) ตอนกลางยอหนา 
    การเขียนขยายประโยคใจความสําคัญใหเปนยอหนาโดยวาง

ประโยคใจความสําคัญไวตอนกลางยอหนานั้น  ทําไดโดยเริ่มเรียบเรียงขอความที่เปนสวนขยาย
หรือรายละเอียดมากอนแลวจึงตามดวยประโยคใจความสําคัญ  และตอทายดวยการขยายความเสริม
เพื่อใหยอหนานั้นสมบูรณดวยเนื้อหาสาระ  และ จรูญ  ตันสูงเนิน (2532)  ยังมีการกลาวถึงเทคนิค
การวางใจความสําคัญอีกรูปแบบ คือ  การวางใจความสําคัญท่ีตอนกลางยอหนา  คือ  ยอหนาที่มี
ประโยคใจความสําคัญอยูกลางยอหนา  จะเริ่มตนยอหนาดวยการใหรายละเอียดกวาง ๆ  แลวสรุป
ใจความสําคัญไวกลางยอหนา  แลวก็ขยายความเสริมจากกลางยอหนาออกไปอีก 

 
 เมื่อไดรูวาการเขียนยอหนาที่ดีทําไดงาย ๆ โดยกําหนดจุดมุงหมายเปนประโยค

ใจความสําคัญ  และรูจักตําแหนงตาง ๆ ของประโยคใจความสําคัญในยอหนาแลว  ตอไปจะ
กลาวถึงวิธีการเขียนขยายประโยคใจความสําคัญใหเปนยอหนาที่ดีซ่ึงมีทั้งเอกภาพ ความสมบูรณ 
สัมพันธภาพ และสารัตภถาพ 

3.6.3.6  องคประกอบของยอหนา  
 องคประกอบของยอหนานั้น  ดังที่กลาวใน จรูญ ตันสูงเนิน (2532)  ได

กลาวไววา องคประกอบของยอหนานั้นควรประกอบไปดวย  ดังนี้ 
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  3.6.3.6.1   ประโยคใจความสําคัญ  ไดแก ประโยคที่แสดงความคิดหลักที่
ผูเขียนตองการแสดงในยอหนานั้น  หรือกลาวอีกอยางหนึ่งวา  ประโยคใจความสําคัญ คือ ประโยค
ที่สรุปสาระของยอหนาได ดังนี้ 

(1) ตอนตนยอหนา   
(2) ตอนทายยอหนา   
(3) ทั้งตอนตนและตอนทายยอหนา    
(4) ตอนกลางยอหนา   

  3.6.3.6.2   ประโยคขยายความ  ไดแก  ประโยคที่ประกอบขยาย  หรือ
สนับสนุนประโยคใจความาสําคัญใหละเอียดและเดนชัดยิ่งขึ้น  ตามปกติจํานวนประโยคขยายความ
มีมากกวาหนึ่งประโยค 

  3.6.3.6.3   ประโยคสรุป  หมายถึง  ประโยคที่รวมใจความทั้งหมดของยอ
หนาไว  ตําแหนงของประโยคสรุป  คือ ตอนทายหรือตอนจบของยอหนา 
  3.6.3.6.4   ประโยคสงความหรือประโยคเชื่อมความ  ไดแก  ประโยคที่เชื่อม
เนื้อหาจากยอหนาหนึ่งไปยังยอหนาตอไป  ประโยคสงความจะปรากฏก็ตอเมื่อมียอหนาตั้งแตสอง
ยอหนาขึ้นไป  การมีประโยคสงความหรือประโยคเชื่อมความระหวางยอหนา  จะชวยใหงานเขียน
นั้นมีสัมพันธภาพโดยตลอด 
 

3.6.4  หลักการเอกสารภาษาไทย 
  3.6.4.1  ชื่อเรื่อง  เปนการบอกถึงชื่อเร่ืองของเอกสารนั้น ๆ  
  3.6.4.2  บทคัดยอ  เปนการกลาวถึงรายละเอียดของทั้งเอกสาร  ในรูปแบบสรุป
โดยคราว ๆ 
  3.6.4.3  คํานํา  การเขียนคํานําเปนการเตือนใหผูอานทราบวาเขากําลังจะไดอาน
อะไรตอไป  ดังนั้นคํานําเปนจุดสําคัญเริ่มแรกที่จะทําใหเกิดความสําเร็จ 
  3.6.4.4  ความเปนมา  เปนการกลาวถึงสาเหตุหรือเหตุผล  หรือที่มาของเอกสาร
นั้น ๆ 
  3.6.4.5  เนื้อเร่ือง  เนื้อเร่ืองเปนสิ่งสําคัญ  ในการเขียนตองระลึกอยูเสมอวาเรา
ตองการใหผูอานไดรับอะไร  เร่ืองตองมีสาระ  ผูเขียนตองมีความรูพอที่จะเขียนไดดี  การเขียนจะ
สมความมุงหมายอยูที่การจัดเนื้อเร่ืองทีไดประมวลมาทั้งขอเท็จจริงและเหตุผล  ซ่ึงเปนหัวใจสําคัญ
ในการเขียน 
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  3.6.4.6  สรุป  การสรุปเปนการชวยกระชับใหรูแนชัดลงไปวาที่เขียนมาทั้งหมด
นั้นมีอะไร  และอาจจะฝากความคิดนึกไวใหผูอานไดนําไปคิดตอไป  เปนการขมวดปมหรือฝาก
ความประทับใจไวกับผูอาน  วาเรื่องที่เขียนนั้นจะมุงหมายไปในแบบใด 
 

3.6.5  หลักการเวนวรรค 
  ภาษาไทยใชวิธีเวนวรรคเพื่อใหเขาใจวาจบความตอนหนึ่ง ๆ การเวนวรรคจึงเปน
ส่ิงสําคัญเพราะถาเวนวรรคผิดที่ก็จะทําใหเสียความ จากที่กลาวใน กิตติพร วีรสุธีกุลและ 
ยุพิน วีรสุธีกุล (2536)  โดยราชบัณฑิตตยสถานไดตั้งคณะกรรมการกําหนดหลักเกณฑเกี่ยวกับการ
ใชภาษาไทย  โดยไดพิจารณาวางหลักเกณฑ เร่ือง “การเวนวรรคในการเขียนหนังสือไทย”  โดยมี
จุดประสงคหลักสําคัญ 2 ประการ คือ 

 -  เพื่อใหถูกตองเปนเอกภาพสําหรับถือปฏิบัติเปนมาตรฐานเดยีวกัน 
 -  เพื่อปองกันมิใหภาษาไทยตองเสื่อมโทรม  หรือพัฒนาขยายตัวออกไป อยางไม
มีแบบแผนและหลักเกณฑที่ถูกตอง 
 หลักเกณฑการเวนวรรคในภาษาไทย นั้น  เขียนไวดังนี้ 

- วรรคเล็ก  มีชองวางขนาด 1 ตัวอักษร  กําหนดใหเปนตวั  ก 
- วรรคใหญ  มชีองวางขนาด 2 เทาของตัว  ก 

 3.6.5.1  การเขียนประโยคใหถูกตองในแบบแผนภาษาไทย โดยการเวนวรรคตอน 
  โดยการเขียนประโยคตาง ๆ ในหลักของภาษาไทยที่ถูกตองนั้น  ควร
จะตองมีการเวนวรรคที่ถูกตอง จรูญ  ตันสูงเนิน (2532) ไดอธิยายไว คือ การเวนวรรคตอนใน
ประโยค  หมายถึงการแยกคําหรือเนื้อหาของประโยคออกเปนสวนยอย  รวมทั้งการใชเครื่องหมาย
วรรคตอนตางๆ ใหถูกตองดวย  ทั้งนี้เพื่อใหเนื้อความดูงามตา อานงายและปองกันมิใหผูอานสับสน 
 ในการเขียนประโยคนั้น ถึงแมผูเขียนจะเรียงคําไดถูกตองตามโครงสรางของ
ประโยคภาษาไทยและใชถอยคําไดกะทัดรัดแลว  แตถาหากเวนวรรคผิดนอกจากจะทําใหผูอาน
เขาใจยาก  หรือบางทีก็สับสนเขาใจผิดแลว ยังกอความรําคาญใจขณะอาน และไมชวนอาน  
เนื่องจากขอความขาดความสวยงามอีกดวย  ดังนั้นการเขียนประโยคจึงควรละเอียดถ่ีถวนในการ
เวนวรรคตอน  ดังนี้ 
 3.6.5.1.1  ประโยคความเดียวส้ัน ๆ ไมมีสวนขยาย  ใหเขียนติดตอกัน 
โดยไมเวนวรรค 
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 3.6.5.1.2  ประโยคที่มีประธาน และสวนขยาย  ก็ตองเวนวรค แลวจึงถึง
กริยา  ถามีสวนขยายกริยาก็อนุโลมใหเวนวรรคเชนเดียวกัน (บุญเหลือ  เทพยสุวรรณ, 2510 : 294) 
  3.6.5.1.3  เมื่อจบประโยคใหญ ควรเวนวรรค 2 ชวงตัวอักษร  สวน 
อนุประโยคหรือวลียาว ๆ ระหวางประโยค ควรเวนวรรค 1 ชวงตัวอักษร 

3.6.5.1.4  ประโยคที่ตองใชภาษาไทยปะปนกับภาษาตางประเทศ  จะตอง
เวนวรรคระหวางภาษานั้น 1 ชวงตัวอักษร 

3.6.5.1.5  การแยกระหวางสันธาน  ถาเปนสันธานเชื่อมคํา หามแยกความ
ออกจากกันตองเขียนติดกันเสมอ  แตถาเปนสันธานเชื่อมประโยคใหเขียนแยกได  โดยเขยีนสนัธาน
อยูติดกับประโยคหลัง 
 

3.7  คําหยุด 
  คําหยุด คือ  คําที่เกิดขึ้นเปนจํานวนมากในเอกสาร  เปนคําที่เกิดขึ้นจากไวยากรณ
ภาษาไทยเพื่อใหเกิดความเชื่อมโยงและสอดคลองกันภายในเอกสาร  ดังแสดงในภาคผนวกที่ ค.  
(ตัวอยางของคําหยุด) 
 

3.8  การกํากับหนาท่ีคํา  ทางไวยากรณภาษาศาสตร 
  การกํากับหนาที่คํา คือ การระบุหนาที่คําของคําที่กําหนดมา  สวนหนาที่คํา  คือ 
ส่ิงที่ระบุวาคําหนาที่ทางไวยากรณเปนอะไรภายในประโยคหนึ่ง ๆ โดยคําหนึ่งคําอาจจะมีหลาย
หนาที่ไดขึ้นอยูกับตําแหนงภายในประโยคนั้น เชน คําวา “ฉัน” สามารถจะมีหนาที่ได 2 อยาง คือ  
1. เปนคํากริยา  2. เปนคําสรรพนาม  ตัวอยางเชน “ พระฉันเพลกอนเที่ยง”  คําวา “ฉัน”  ในที่นี้ก็จะ
ทําหนาที่เปนคํากริยา  แตถาในประโยค “ฉันกับนองชอบไปดูหนังดวยกัน”  คําวา “ฉัน”  ในที่นี้จะ
ทําหนาที่เปนคําสรรพนาม  เปนตน 

   สําหรับการวิเคราะหทางดานภาษา  ชุดหนาที่คํา (POS Tag Set)  ที่นํามาใชจะมีผล
ตอการวิเคราะหเปนอยางมาก  และในความจริงการระบุหนาที่คําเพียงบอกวาเปน คํานาม คํากริยา 
คําสรรพนาม คําคุณศัพท คําวิเศษณ ฯลฯ  นั้นไมเพียงพอที่จะนํามาใชในการวิเคราะหทาง
ภาษาศาสตร  โดยลักษณะชุดหนาที่คําของแตละภาษานั้นจะมีลักษณะแตกตางกันไปตามภาษา 
นั้น ๆ  และในภาษาหนึ่ง ๆ  อาจจะมีชุดหนาที่คําไดหลายชุดโดยขึ้นอยูกับแนวคิดของการนําชุด
หนาที่คําไปใช  ตัวอยางเชนในภาษาอังกฤษไดมีการสรางชุดหนาที่คําออกมาหลายชุด เชน  ชุด
หนาที่คําเพนทรีแบงค (Penn Treebank tag set) ซ่ึงในเพนทรีแบงคนั้นไดแบงหมวดหมูหนาที่คํา
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ออกเปน 36 ชนิด (Allen, 1995) และ ชุดหนาที่คําบราวน (Brown tag set) ไดแบงหมวดหมูคํา
ออกเปน 80 ชนิด   สําหรับภาษาไทยไดมีการสรางชุดหนาที่คําออกมาหลายชุดเชนกัน ตัวอยางเชน  
ชุดหนาท่ีคําออรคิด (Orchid tag set) ซ่ึงแบงหมวดหมูคําเปน 47 ชนิด (วิรัช ศรเลิศลํ้าวาณิช และ 
Thatsanee Charoenporn and Isahara, 1997)  และชุดหนาที่คําของมหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร   
เปนตน  โดยงานวิจัยนี้เลือกแบงหมวดคําที่สอดคลองกับชุดขอมูลออรคิด 
 

4.  การจัดแบงหมวดคําในภาษาไทย 
 การจัดแบงหมวดคําเปนลักษณะสากล (universality) ของภาษา  คําในภาษาทุก
ภาษาสามารถจัดประเภทเปนหมวดหมูตาง ๆ  โดยคําที่อยูในหมวดเดียวกันก็จะคลายคลึงกันตาม
เกณฑที่ใชในการจัดหมวดหมู เชน ถาใชเกณฑความหมาย  คําที่มีความหมายทํานองเดียวกันก็จัด
อยูในหมวดเดียวกัน  ถาใชเกณฑตําแหนงในการปรากฏของคํา  คําที่มักปรากฏในตําแหนงเดียวกัน
ก็จัดอยูในหมวดเดียวกัน  คํา คําหนึ่งเมื่อใชเกณฑหนึ่งอาจจัดอยูในหมวดเดียวกับอีกคําหนึ่ง  แต
หากเปลี่ยนเกณฑที่ใชในการแบงหมวดหมูแลวคําทั้งสองอาจแยกกันอยูคนละหมวดก็ได  แตละ
หมวดหมูของคําก็มีช่ือเรียกแตกตางกัน  เชน คํานาม คํากริยา คําบุรพบท เปนตน  ทั้งนี้เพื่อให
สะดวกในการนําคําเหลานี้ไปใชในวลีและประโยคตาง ๆ  หมวดหมูสําหรับคําตาง ๆ เหลานี้ใน
ภาษาไทยเรียกวา “หมวดคํา” หรือ “ชนิดของคํา”  ซ่ึงตรงกับภาษาอังกฤษวา word class หรือ part of 
speech หรือ grammatical category  ทุกคําในภาษาอังกฤษตองจัดอยูในหมวดคําหนึ่งอยางนอย 1 
หมวดคําเสมอ 

 การแบงหมวดคําเปนสิ่งสําคัญสําหรับการวิเคราะหไวยากรณภาษา  เนื่องจากใน
ระบบโครงสรางภาษา  ความสัมพันธระหวางคําในโครงสรางไมใชเปนเพียงความสัมพันธระหวาง
คําดังกลาวเทานั้น  แตยังแสดงใหเห็นถึงความสัมพันธระหวางหมวดคําของทั้งภาษาดวย 

 

4.1  วิธีการในการกํากับหมวดคําภาษาไทยที่ผานมา 
  การกํากับหมวดคํา  คือ  การกําหนดหมวดคําใหแกขอความปอนเขา   โดย

คอมพิวเตอรจะเปนผูกํากับหมวดคํา (part-of-speech tagger หรือ POS tagger) ใหกับคําแตละคําใน
ขอความที่ปอนเขามา  โดยหมวดคําที่ใชกํากับอาจแตกตางกันในแตละงาน  ซ่ึงขึ้นอยูกับวา 
ผูพัฒนาโปรแกรมกํากับหมวดคําจะกําหนดใหมีหมวดคําใดบางในงานของตน  การกํากับหมวดคํา
มีประโยชนชวยใหการแจงสวนประโยค (parsing) สามารถทําไดสะดวกขึ้นและถูกตองยิ่งขึ้น  
เนื่องจากวา  แตเดิมความกํากวมจากการที่รูปคําหนึ่ง ๆ เปนไดหลายหมวดคําทําใหการแจงสวน
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ประโยคประสบปญหา  วิธีการกํากับหมวดคําสามารถแบงไดเปน 2 หลักการใหญ คือ หลัก 
การกํากับหมวดคําโดยใชกฏ (rule based approach) และ หลักการกํากับหมวดคําโดยใชแบบจําลอง 
ไตรแกรม (trigram model approach) 

4.2  ชุดหมวดคําในภาษาไทย 
4.2.1  การจัดแบงหมวดคาํโดยใชความรูทางภาษาของผูจัดแบง (Intuition based 

approach) 
 การจัดแบงหมวดคําที่อยูในกลุมนี้  ผูวิจัยใชวิธีพิจารณาจากความรูทางภาษาของ

ตนเองวาควรมีหมวดคําอะไรบาง  และแตละคําควรเปนหมวดคําอะไร  เกณฑหลักที่ใชใน 
การวิเคราะหโดยสวนใหญเปนเกณฑความหมายเปนสําคัญ 
 
 4.2.2  การจัดแบงหมวดคาํจากการวิเคราะหคลังขอมูลหรือประโยคทดสอบ (corpus based 
approach) 

  การจัดแบงหมวดคําที่อยูในกลุมนี้  ผูวิจัยใชวิธีวิเคราะหขอมูลการใชภาษาจริงจาก
คลังขอมูลหรือประโยคภาษาไทย  แลวจึงสรุปเปนชุดหมวดคําออกมา  และเกณฑหลักที่ใชในการ
วิเคราะหโดยสวนใหญเปนเกณฑทางวากยสัมพันธโดยพิจารณาจากตําแหนงในการปรากฏของคํา 

 
 งานวิจัยฉบับนี้ผูวิจัยเลือกใชการกํากับหมวดคําหรือกํากับหนาที่คําโดยการแบง
หมวดคําที่วิเคราะหแบงโดยนักภาษาศาสตร 
 

5.  คลังขอมูลภาษา 
  การจัดทําคลังขอมูลภาษาเพื่อใชเปนฐานความรูสําหรับโปรแกรมในการตัดคําและ

กํากับหมวดคําภาษาไทย  เนื่องจากโปรแกรมจําเปนตองเรียนรูคาสถิติที่จะนําไปใชทั้งสําหรับ 
การตัดคําและกํากับหมวดคํา  คลังขอมูลที่ใชในวิทยานิพนธนี้จึงมีลักษณะเปนคลังขอมูลภาษาไทย
ที่มีการตัดคําและกํากับหมวดคํา  โดยเริ่มจากการกลาวถึงบทบาทของคลังขอมูลภาษาในงานดาน
ประมวลผลภาษาธรรมชาติ   และการนําไปใชในงานวิจัยนี้ 
  คลังขอมูลภาษาถือเปนทรัพยากรที่สําคัญสําหรับการวิเคราะหภาษาและการศึกษา
ทางภาษาศาสตร   และในปจจุบันได ถูกนํามาใชอยางแพรหลายในงานดานประมวลผล
ภาษาธรรมชาติ  เพื่อเปนฐานความรูดานตาง ๆ ใหกับระบบ  โดยเฉพาะอยางยิ่งเมื่อยุคหลัง ๆ  
การประมวลผลภาษาธรรมชาติมักประยุกตวิธีการทางสถิติเขามาใช  คลังขอมูลก็จะเปนแหลงขอมูล



 

24

ทางภาษาขนาดใหญสําหรับเก็บขอมูลทางสถิติเขามาใช  เพื่อชวยในการประมวลผลใหมีความ
ถูกตองแมนยําและมีประสิทธิภาพสูงขึ้น  หรือแมแตงานที่อาศัยกฏในปจจุบันซึ่งไดรับการพัฒนา
แกไขขึ้นมาใหม เชน งาน Brill (1993)  ก็ยังใหระบบเรียนรูและสรุปกฏจากคลังขอมูลเชนกัน 
  คลังขอมูลที่นํามาใชในการประมวลผลภาษาธรรมชาติไดรับการพัฒนารูปแบบ
วิธีการเรื่อยมา  ทําใหมีลักษณะแตกตางกันไปทั้งในดานรูปแบบและเนื้อหา  มีทั้งที่เปนคลังขอมูล
ลวน (plain corpus) ซ่ึงประกอบดวยขอความอยางเดียว  และคลังขอมูลที่กํากับความหมายหรือบาง
งานตองการขอมูลที่เปนตัวแทนของทั้งภาษา  ในขณะที่บางงานตองการขอมูลภาษายอย (sub-
language) เฉพาะเรื่องเทานั้น  ทั้งนี้ขึ้นอยูกับจุดประสงค วิธีการ และลักษณะของงานที่จะนํา
คลังขอมูลไปใช 
 สําหรับคลังขอมูลภาษาไทยนั้น  เพิ่งจะไดรับการพัฒนาในชวงไมกี่ปที่ผานมา  จึง
ทําใหในปจจุบันมีคลังขอมูลภาษาไทยอยูจํานวนนอย  คลังขอมูลภาษาไทยที่ไดรับความนิยม
นําไปใชในงานวิจัยตาง ๆ ไดแก คลังขอมูลออรคิด  ซ่ึงสรางและพัฒนาโดยกลุมวิจัยภาษาและ
วิทยาการความรู (LINKS) แหงศูนยเทคโนโลยีอิเล็กทรอนิกสและคอมพิวเตอรแหงชาติ  โดย
มุงหวังที่จะใหบริการเปนแหลงขอมูลภาษาไทยสําหรับการวิจัยทางภาษาและทางการประมวลผล
ภาษาธรรมชาติ  คลังขอมูลออรคิดมีลักษณะเปนคลังขอความภาษาไทยที่มีการตัดแบงประโยคและ
มีการกํากับหมวดคําดวยควบคูดวย 

 

5.1  วิธีการสรางฐานขอมูลขนาดใหญ (Corpus) 
   การสรางฐานขอมูลนั้น  เปนการใชเทคโนโลยีทางคอมพิวเตอรรวบรวมและ
คัดเลือกคํา ประโยค หรือขอความ ที่มีใชจริงและมีอัตราการปรากฏสูงในบริบทตางๆ ของการใช
ภาษา จากแหลงขอมูลและขาวสารที่เผยแพรทางอินเทอรเน็ตและแหลงขอมูลอ่ืนๆ ที่เชื่อถือได เชน 
วรรณกรรม บทความ เอกสารทางวิชาการ ขอมูลขาวสารจากหนังสือพิมพ เปนตน 
  ลักษณะเดนของขอมูล คือ แสดงความหมายและประเภทของคําพรอมทั้งประโยค
ตัวอยางที่มีใชจริงและมีอัตราการปรากฏสูงในบริบทตางๆ ของการใชภาษา 
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ภาพประกอบที่ 2-1  ขั้นตอนกระบวนการสรางคลังขอมูล (ไพศาล เจริญพรสวัสดิ์,  2542) 
 

5.2  คลังและชดุหมวดคําออรคิด  

5.2.1  คลังขอมูลภาษา 
   คือ ขอมูลภาษาเขียนหรือภาษาพูดที่เปนภาษาที่ใชจริงซึ่งถูกรวบรวมขึ้นมาใน

ปริมาณที่มากเพียงพอตามขอกําหนดหรือเงื่อนไขที่กําหนดขึ้น เพื่อนําคลังขอมูลนั้นมาใช
ประโยชนในการศึกษาเรื่องราวตาง ๆ ที่เกี่ยวของกับภาษา 

 

5.2.2  คลังขอมูลออรคิด  
 ORCHID (The Open linguistic Resources CHanelled toward InterDisciplinary 

research) เปนแผนงานเพื่อสนับสนุนการรวมสราง การรวมใช การรวมกันพัฒนาทรัพยากรทาง
ภาษาของภาษาไทย  บนเครือขาย World Wide Web (อรุณี โอฬารานนท, 2546) 

 ORCHID POS Tagged Corpus เปนขอมูลพื้นฐานทางภาษาที่มีการกํากับหนวยที่
เปนคํา หรอมกับหนาที่ของคํา  ที่สรางขึ้นจากเอกสารรายงานการประชุมตาง ๆ ของเนคเทคเอง  
เปนการพัฒนาคลังขอมูลสําหรับนําไปใชในการศึกษาและใหขอมูลเกี่ยวกับการใชคําในภาษา 
ปริมาณ และความถูกตอง  ออรคิดเปนคลังขอความภาษาไทยขนาดใหญที่มีการกํากับ หนาท่ีคํา 
ประกอบดวยจํานวนขอมูล 2 เมกะไบต (จํานวนคําราวๆ 400,000 คํา) พัฒนาโดย ฝายวิจัยและ

Winnow 
(Feature-based ML) 

Training POS tagged corpus 

Trained network 

Word segmentation and POS tagging 

Winnow 

Paragraph with sentence break 

Word sequence with tagged POS 

Input paragraph 
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พัฒนาสาขาสารสนเทศ  และเปนการนําเทคโนโลยีฐานขอมูลขนาดใหญเขามาชวยในการวิจัยและ
พัฒนาในสาขาการประมวลผลภาษาธรรมชาติ เรียกวา การสรางคลังขอมูลจากฐานขอมูลขนาด
ใหญ 

 5.2.2.1  โครงสรางของคลังขอมูลออรคิด 
  
Mark-up Description 

#P[number] Paragraph number of a text. The number in the bracket is shown in a sequence 
within a text. 

#[number] Sentence number of a paragraph. The number in the bracket is shown  n a sequence 
within a paragraph. 

\\ Line break symbol. 
// Sentence break symbol. 
/[POS] Tag marker for the appropriate POS of a word. 
%TTitle:  Title of the document written in Thai.  
%ETitle:  Title of the document written in English.  
%TAuthor:  Author’s name written in Thai.  
%EAuthor:  Author’s name written in English.  
%TInbook: Title of the book where the document exists, written in Thai. 
%EInbook: Title of the book where the document exists, written in English. 
 

ตารางที่ 2-2  รายละเอียดโครงสรางฐานขอมูลออรคิด (Virach Sorlertlamvanich , et al , 1997) 
 

5.2.3  การนําคลังขอความออรคิดมาใชสําหรับในการทดสอบ 
   คลังขอความที่นํามาใชในการเรียนรูและทดสอบของโครงขายประสาทเทียมใน
การสกัดคําและวลีสําคัญนั้น  ไดนํามาจาก “ คลังขอความออรคิด ”  (Virach Sorlertlamvanich , et 
al , 1997)  โดยไดรับความอนุเคราะหจาก  หองปฏิบัติการวิจัยและพัฒนาวิศวกรรมภาษาและ
ซอฟตแวร (Software and Language Engineering Laboratory : SLL)  โดยลักษณะของบทความที่
นํามาใชสรางคลังขอความนั้นมีจํานวนคลังขอความนั้นมีอยูประมาณ 25,000 ประโยค  โดยที่
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ภายในคลังขอความนี้ไดทําการแบงเปนประโยค  สวนภายในประโยคจะแบงเปนคําตาง ๆ  และยัง
ไดมีการกําหนดหนาที่ของคําดวย  ซ่ึงทั้งหมดทําโดยนักภาษาศาสตร  ตัวอยางประโยคภายในคลัง
ขอความออรคิด  แสดงในรูปที่ 2-2 
 

 
 

ภาพประกอบที่ 2-2  ตัวอยางประโยคภายในคลังขอมูลออรคิด  
(Virach Sorlertlamvanich , et al , 1997) 

 
 
   หนาที่คําที่นํามาใชคลังขอความนี้ของงานวิจัยนี้  ไดถูกแบงออกเปน 47 หมวด 
(Virach Sorlertlamvanich , et al , 1997) ซ่ึงทําการแบงโดยนักภาษาศาสตร  การที่ตองแบงหนาที่คํา
ใหละเอียดลงไปนั้น  เนื่องจากถาแบงหนาที่คําโดยแคแบงเปน คํานาม คํากริยา คุณศัพท  ฯลฯ  
เทานั้นจะไมเพียงพอตอการนํามาใชในการวิเคราะหทางภาษา  จึงทําใหนักภาษาศาสตรไดมี 
การวิเคราะหและแบงหนาที่ของคําออกมาเปนหมวดหมูตาง ๆ   
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6.  การตัดคาํไทยในระบบแปลภาษา (Word Segmentation) 
การตัดคํา  เปนการแบงขอความที่ตอเนื่องออกเปนหนวยคํา ๆ (morpheme)  

เนื่องจากภาษาไทยมีการเขียนในลักษณะที่ติดตอกันโดยไมมีเครื่องหมายวรรคตอนใด ๆ 
 

6.1  วิธีในการตัดคาํภาษาไทยที่ผานมา 
ที่ผานมาจนถึงปจจุบัน  งานดานการตัดคําภาษาไทยไดรับการพัฒนาจากหนวย

งานวิจัยตาง ๆ ทั้งของภาครัฐและภาคเอกชน  โดยมีการพัฒนาแนวคิดและวิธีการตาง ๆ เพื่อใชใน
การตัดคํามาเปนลําดับ  แตละวิธีการตางก็ใหผลในดานความถูกตอง ความรวดเร็วของการทํางาน 
และปริมาณการใชทรัพยากรตาง ๆ แตกตางกัน  วิธีการตัดคําภาษาไทยสามารถแบงไดเปน 3 
หลักการใหญ ๆ คือ  หลักการตัดคําโดยใชกฏ  หลักการตัดคําโดยใชพจนานุกรม (dictionary 
approach)  และหลักการตัดคําโดยใชคลังขอมูล 

 

6.1.1  หลักการตัดคําโดยใชกฏ  
การตัดคําโดยใชกฏเปนความพยายามในขั้นเริ่มตนของการพัฒนาระบบตัดคํา

ภาษาไทยโดยใชวิธีการตรวจสอบกฏเกณฑทางอักขระวิธีที่กําหนดลักษณะของการประสมอักษร  
การเวนวรรค และการขึ้นยอหนา  เพื่อใชเปนเกณฑในการบงชี้ขอบเขตของคํา  ตัวอยางเชน 

1. การขึ้นยอหนาเปนตัวบงชี้ถึงการสิ้นสุดขอความ 
2. การเวนวรรคเปนตัวบงชี้ถึงความเปนไปไดของการสิ้นสุดคําหรือประโยค 
3. กฏทางอักขระวิธีเปนตัวบงชี้ถึงความเปนไปไดของการตัดคําในตําแหนงนั้น ๆ  

โดยไดแบงอักขระออกเปน 5 กลุม  ไดแก   
- อักขระกลุม Non-spacing character คือ รูปสระ วรรณยุกต และเครื่องหมาย  

ที่เมื่อประสมเขากับพยัญชนะแลวไมทําใหมีการเคลื่อนขวาของตําแหนง  อักขระในกลุมนี้ไม
สามารถปรากฏเดี่ยวได เชน อั , อิ , อุ , อ , อ ,อ    

- อักขระกลุมที่ตองมีพยัญชนะตามเสมอ เชน เ , แ , โ , ไ , ใ   
- อักขระกลุมที่ตองมีพยัญชนะนําเสมอ เชน อะ , อา , อํา   
- อักขระกลุมที่เปนตัวการันตที่มีทัณฑฆาตบังคับขางบน เชน ย  เนื่องจากวา 

ตัวการันตเปนพยัญชนะสุดทายจึงไมพิจารณาใหเปนอักขระแรกของคํา   
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- อักขระที่เหลือทั้งหมด  วิรัช ศรเลิศลํ้าวาณิช (2536)  กลาววา  อักขระกลุมที่ 2  
3 และ 4 สามารถเปนตัวจํากัด  ไมใหมีการตัดคําในระหวางคําอักขระนั้น ๆ  

วิรัช ศรเลิศลํ้าวาณิช (2536)  กลาววา  กฏเกณฑทั้ง 3 ลักษณะนี้สามารถใชเปน 
ตัวชวยในการบงชี้ขอบเขตของการพิจารณาในการเปรียบเทียบกับคําในพจนานุกรม 

 กฏทางอักขระวิธีที่นํามาใชพิจารณาตัดคําขางตนไมสามารถบงบอกตําแหนงใน
การตัดคําไดอยางถูกตอง  เนื่องจากอันที่จริงกฏดังกลาวไมไดบงชี้ขอบเขตของคํา  แตเปนตัวบงชี้
ขอบเขตของพยางค ตัวอยางเชน “กระโดด” เปนคําหนึ่งคํา  ดังนั้นไมสามารถตัดคําหลัง  อะ 
(อักขระกลุมที่ 2)  และไมสามารถตัดคําหนา โอ (อักขระกลุมที่ 3) ได  สวนตัวการันต (อักขระกลุม
ที่ 4) ก็ไมไดปรากฏเปนตําแหนงจบคําเสมอไป  ดังตัวอยางเชน กอลฟ เปนตน  ดังนั้น กฏเกณฑทาง
อักขระวิธีจึงเปนกฏเกณฑที่ใชในการตัดพยางคมากกวาที่จะเปนกฏในการตัดคํา 

 

6.1.2  วิธีการตัดคําโดยอาศัยหลักการตัดคําโดยใชคลังขอมูล (corpus based approach) 
  วิธีการตัดคําโดยอาศัยหลักการตัดคําโดยใชคลังขอมูล  เปนหลักการตัดคําโดยใช

คลังขอมูลเปนแนวคิดที่ไดรับการพัฒนาในยุคหลัง ๆ ซ่ึงเปนยุคที่มีผูสนใจนําวิธีการทางสถิติมาใช
ในการประมวลผลภาษาธรรมชาติมากขึ้น  โดยใชคลังขอมูลทางภาษาเปนฐานความรูสําหรับเก็บ
คาความถี่ที่ใชในการตัดคํา   

 
  6.1.2.1 วิธีการตัดคําโดยอาศัยความนาจะเปน  (ไพศาล เจริญพรสวัสดิ์,  2542) 
   วิธีการตัดคําโดยอาศัยความนาจะเปนไดใชแบบจําลองไตรแกรมของคํา 

(word trigram model)  เพื่อหารูปแบบการตัดคําที่เปนไปไดมากที่สุดไปพรอม ๆ กัน  วิธีการนี้ตอง
ใชคลังขอมูลที่มีการตัดคําและกํากับหมวดคําเตรียมเอาไวแลว  โดยปญหาการตัดคําภาษาไทย
สามารถแสดงดวยสมการดังภาพประกอบที่ 2-3 ดังตอไปนี้ 
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arg max  P(W1,n | C1,n) =  arg max  P(C1,m | W1,n) * P(W1,n) 
                W1,n  P(C1,m) 
     =  arg max P(W1,n) 

                          W1,n 
    =   arg max   ∑ P(W1,n , T1,n) 
                        W1,n T1,n 
 

ภาพประกอบที่  2-3  แสดงสมการปญหาการตัดคําภาษาไทย 
 
กําหนดให  C1,n  หมายถึง  สายอักขระที่ปอนเขาไปตั้งแตตัวที่ 1 ถึงตัวที่ m 
  W1,n  หมายถึง  สายคําที่สามารถตัดออกมาได  ตั้งแตคําแรกถึงคําที่ n 
  T1,n  หมายถึง  สายหมวดคําที่กํากับอยูกับแตละคํา  ทั้งหมด n คํา 

ปญหาของการตัดคํา  คือ  ตองการหาสายคํา W1,n  ที่ทําใหคาความนาจะเปนของ 
P(W1,n)  มีคาสูงที่สุด  โดยเมื่อนําหมวดคําเขามาชวยคํานวณดวยแลว  จะสามารถหาคา P(W1,n) ได
ดังสมการ 

สมการดังกลาว  มีความหมายวา จากสายอักขระ C1,n ที่กําหนดใหซ่ึงเปนขอความ
ที่ปอนเขาไป  เราตองการแบงสายอักขระนี้ออกเปนคํา W1, W2, ………, Wn  (ซ่ึงเขียนสั้น ๆ ไดวา 
W1,n)  และมีหมวดคําเปน T1, T2, ….., Tn (หรือ T 1,n)  เราตองการตัดคําใหไดคาของ P(W1,n | C1,m) ที่
สูงที่สุด  ซ่ึงสามารถคํานวณไดจาก P(W1,n , C1,m) / P(C1,m)  และเราสามารถแปลงการหาคาความ
นาจะเปนแบบมีเงื่อนไข (condition probability)  ตรงนี้ไดโดยนํากฏของเบยส (Bayes’ rule) มาใช  
ดังนั้นจึงสามารถแปลงสมการไดเปน P(C1,m | W1,n) * P(W1,n) / P(C1,m) (ดังแสดงในสมการ)  ซ่ึง
สามารถลดเหลือเพียงการหาคา P(W1,n) (ดังแสดงในสมการ)  เนื่องจาก P(C1,m | W1,n) มีคาเทากับ 1 
และ P(C1,m) สามารถละไปได  เนื่องจากเปนตัวหารสําหรับทุกทางเลือกของการตัดคําที่จะนํามา
เปรียบเทียบกัน  จากนั้น จึงไดนําหมวดคํามาชวยพิจารณาดวย  จึงไดสมการเปนการหาคา ET1,n  
P(W1,n ,  T1,n) (ดังแสดงในสมการ)  ซ่ึงสามารถแปลงสมการไดเปน P(W1,n | T1,n) * P(T1,n)  แลวจึง
ประยุกตใชแนวคิดของแบบจําลองไตรแกรม (trigram) ที่สมมติฐานวา : 

(1)  คําหนึ่ง ๆ สามารถปรากฏ ณ ตําแหนงใด ๆ ในประโยคได  โดยไมขึ้นกับคํา
หรือหมวดคําที่อยูกอนหนาหรือตามหลัง  กลาวคือ P(W1,n | T1,n) มีคาประมาณเทากับ  ผลคูณรวม
ของ P(Wi | Ti) ของทุกคํา 
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(2)  ความนาจะเปนที่หมวดคําหนึ่งปรากฏ ณ ตําแหนงใด ๆ ในประโยคจะขึ้นอยู
กับหมวดคําที่ปรากฏกอนหนา 2 หมวดคําเทานั้น (trigram model)  กลาวคือ P(T1,n) คํานวณแบบ
ประมาณคาไดจาก P(Ti | Ti-1 , Ti-2) 

ดังนั้น สมการในภาพประกอบที่ 2-3  จะสามารถคํานวณโดยการประมาณคาตาม
แบบจําลองไตรแกรมดังสมการในภาพประกอบที่ 2-4 

 
 
arg max   ∏∑

= nlnT ,1,1
 P(Wi | Ti) * P(Ti | Ti-1 , Ti-2) 

 
 

ภาพประกอบที่  2-4  แสดงสมการการประมาณคาตามแบบจําลองไตรแกรม 
 
จากคลังขอมูลภาษาไทยที่มีอยู  เราสามารถหาคาของ P(Wi | Ti) ไดโดยนับจําของ

คํา Wi ที่มีหมวดคําเปน Ti หารดวยจํานวนของ Ti ที่เปนหมวดคําของคําใดๆ (จํานวนของ Ti ที่
ปรากฏทั้งหมดในคลังขอมูล)  สวน P(Ti | Ti-1 , Ti-2) เราสามารถไดโดยนับจํานวนหมวดคํา Ti ที่มี
หมวดคํา Ti-2  และ Ti-1 นําหนา  หารดวยจํานวนสายหมวดคํา Ti-2 และ Ti-1 ที่ปรากฏติดกันทั้งหมด
ในคลังขอมูลขั้นตอนการคํานวณคาความนาจะเปนที่ใชในการตัดคําวิธีนี้ ดังภาพประกอบที่ 2-5  
ดังนี้ 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

W1,n 
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1) คํานวณ   arg max W1,n  P(W1,n | C1,n)  =  arg max W1,n   P(C1,n , W1,m) * P(C1,m) 
    Condition prob   
2) แปลงสมการโดยใช       =  arg max W1,n  P(C1,m | W1,n) * P(W1,n) / P 
     Bay’s rule         (C1,m) 

       3) P(C1,m | W1,n) มีคาเทากับ 1 และ      =  arg max W1,n  P(W1,n) 
           P(C1,m) เปนตัวหารที่เทากันทุกทาง 
           เลือกสามารถตัดทิ้งได 
       4) นํา T มาชวย        =  arg max W1,n   ∑ P(W1,n , T1,n) 
       5) แปลง joint prob เปน        =  arg max W1,n ∑ P(W1,n , T1,n) * P(T1,n) 
           conditional prob 
       6) นําแนวคิดไตรแกรม (1) 1exical generation prob : คําหนึ่งปรากฏ ณ ตําแหนงใด ๆ ใน 
                                                               ประโยคไดโดยไมขึ้นกับสิ่งอื่น P(W1,n , T1,n)   
   (2)  tag sequence prob ความนาจะเปนที่หมวดคําหนึ่ง ๆ จะ 
                                                                ปรากฏ ณ ตําแหนงใด ในประโยคจะขึ้นอยูกับหมวดคําที่ 
                                                                ปรากฏกอนหนา 2 หมวดคําเทานั้น (trigram model)  
                                                                            P(T1,n)  ≅ ∏

= ni ...1

P(Ti | Ti=1 , Ti=2) 

 7)                    =  arg max W1,n  ∑ T1,n P(Wi | Ti) * P 
        (Ti | Ti-1 , Ti-2) 

 
ภาพประกอบที่ 2-5  ขั้นตอนการตัดคําโดยอาศัยความนาจะปนตามแบบจําลองไตรแกรม 

 
อยางไรก็ตาม  หากพิจารณาตามสมการที่ใชดังกลาว  จะพบวาการนําหมวดคํามา

คํานวณ  ไมไดมีผลโดยตรงใด ๆ ตอการตัดคํา  เพราะเปนการหาเฉพาะสายคําที่ใหคาความนาจะ
เปนสูงที่สุด  และคาความนาจะเปนนี้ไดมาจากการนําคาความนาจะเปนทั้งหมดของสายคําหนึ่ง ๆ 
ซ่ึงมีการกํากับสายหมวดคําแบบตาง ๆ กันมารวมกัน  ซ่ึงจะเทากับการหาคาความนาจะเปนของสาย
คํานั้น  สามารถแยกการตัดคําทั้งสองแบบออกจากกันได  ตัวอยางของคุณลักษณะที่ใชแกความ
กํากวม  ของ “มากกวา” ได 

(1)  มากกวา number (collocation ที่บงปริบทควรตัดเปน  มา กวา) 
(2)  พูด within – 10 words (context word ที่บงปริบทวาควรตัดคําเปนมาก วา) 
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7.1.3  หลักการตัดคําโดยใชพจนานุกรม 
การตัดคําโดยใชพจนานุกรมเปนแนวคิดที่ไดรับการพัฒนาในยุคตอมา  โดยเก็บคํา

ภาษาไทยไวในพจนานุกรม  แลวนําขอความที่ปอนเขาไปคนหาและเทียบสายอักขระกับคําใน
พจนานุกรม  เพื่อหาวาขอความดังกลาวควรตัดคําในบริเวณใด  และประกอบดวยคําใดบาง   
(สมปราถนา รัทยานนท , 2525)  ไดเสนอวิธีการใชพจนานุกรมชวยในการตัดคําภาษาไทย  ใช 
การคนหาคําจากขอความที่ปอนเขาไปเทียบกับคําในพจนานุกรมเพื่อนําแตละคําไปจัดเก็บไวใน
แถวลําดับหรืออะเรย (array) ชุดหนึ่ง  โดยเริ่มตนคนหาจากตนขอความ  นําคําแรกที่เทียบเจอใน
พจนานุกรมไปจัดเก็บไวในอะเรยชองที่หนึ่ง  แลวจึงตัดดังกลาวออกไปจากขอความ  แลวนํา
ขอความที่เหลือหลังจากตัดคําออกไป  มาทําการเทียบคํากับพจนานุกรมเหมือนเดิม  เพื่อนําแตละคํา
ที่เทียบเจอไปจัดเก็บไวในอะเรยชองตอ ๆ ไปจนสิ้นสุดขอความ (สมมติใหอะเรยชองสุดทายเปน
ชองที่ n)  แลวจึงยอนการทํางานกลับโดยทําการเทียบคําที่อยูในอะเรยแตละชองกับพจนานุกรม  
ตั้งแตชองที่ n , n-1 , n-2 , …  ไปจนถึงอะเรยชองที่ 1  เพื่อหาวาในแตละชองอะเรยสามารถตัดคาํใน
รูปแบบอื่นที่ตางออกไปไดหรือไม  หากอะเรยชองใด (สมมติใหเปนชองที่ i : i<= n) สามารถตัดคํา
ในรูปแบบอื่นไดก็จะตัดคําในรูปแบบใหมนั้น  แลวจึงทําการเทียบคําตอไปในชองอะเรยถัดไป 
(ชองที่ i+1) จนจบขอความ  การทํางานดังกลาวจะทํายอนกลับไปจนถึงอะเรยชองที่ 1  แลวจึงจบ
การทํางาน  ดังนั้นผลทีไดจะเปนรูปแบบความเปนไปไดของการตัดคําทั้งหมดของขอความที่
ปอนเขา 

 หลักการตัดคําโดยใชพจนานนุกรมนี้สามารถตัดคําไดถูกตองมากกวาการใชกฎ  
เพราะฉะนั้น  จึงไดรับความนิยมและมีผูพัฒนาวิธีการตัดคําภาษาไทยอื่น ๆ โดยใชพจนานุกรมชวย
อีก  เชน  วิธีการเทียบคําที่ยาวที่สุด (longest matching)  และวิธีการตัดคําใหไดจํานวนคําและคําที่
ไมพบในพจนานุกรมนอยที่สุด  และวิธีตัดคําแบบ Bigram  ซ่ึงเปนเทคนิคการตัดคําในงานวิจัยนี้  

 

7.1.3.1  วิธีการเทียบคําท่ียาวท่ีสุด 
  วิธีการเทียบคําที่ยาวที่สุดเปนวิธีการตัดคําทางวิทยาการศึกษาสํานึก  วิธี
หนึ่ง  ซ่ึงตองใชพจนานุกรมชวยรูจําคําภาษาไทย  โดยวิธีนี้จะทําการตรวจสอบหรือสแกนขอความ
ที่ปอนเขาจากซายไปขวา  นําไปเทียบกับพจนานุกรมดูวา  สายอักขระดังกลาวเปนหนึ่งคําหรือไม  
หากไมพบวาสายอักขระดังกลาวสามารถเทียบเปนคําไดในพจนานุกรม  ก็จะทําการลดความยาว
ของสายอักขระลงทีละตัว  จนกวาสายอักขระที่ตรวจสอบจะสามารถเทียบเปนคําในพจนานุกรมได
ก็จะทําเครื่องหมายเพื่อเปนจุดยอนกลับ  จากนั้นก็จะเริ่มทํางานจากจุดยอนกลับนั้นเพื่อตรวจสอบ
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สายอักขระที่เหลือวาจะสามารถตัดสายอักขระใดตอไปใหเปนคําได  หากตัวเลือกในตอนแรกนี้
สามารถทําใหขั้นตอนวิธี (algorithm) คนหาคําที่เหลือได  ตัวเลือกนี้ก็จะเปนคําแรกของขอความได
จริง  ไมเชนนั้นขั้นตอนวิธีก็จะกลับไปยังจุดยอนกลับที่ทําเครื่องหมายไวเพื่อแกไขคําแรกใหม  
จากนั้นก็จะเริ่มทํางานตอไปโดยเริ่มจากจุดยอนกลับ  หากยังไมสามารถเทียบสายอักขระกับคําใน
พจนานุกรมไดก็จะทําการลดตัวอักษรทีละตัวจนกวาจะเทียบคําในพจนานุนกรมได  และทํางานใน
รูปแบบนี้ตอไปจนจบขอความ   
   สมศักดิ์ จันวันและคณะ (2532 : 279-290) อธิบายวิธีที่ตรวจสอบขอความ
ทั้งประโยคโดยการนําขอความนั้นไปตรวจสอบกับพจนานุกรม ถามีคําศัพทนั้นอยูก็ถือวาไดการตัด
คํา 1 คร้ัง แลวนําขอความที่เหลือไปตรวจสอบตอ  แตถาไมพบคําศัพทก็ใหตัดอักขระตัวสุดทาย 
ออกแลวนําไปตรวจสอบในพจนานุกรมตอ  วิรัช ศรเลิศลํ้าวาณิช (2538) ไดอธิบายวากระบวนการ
ตัดคําแบบยาวที่สุด มีรูปแบบดังนี้ 
 

ก. ตรวจสอบข อความทั้ งหมดโดยถือว า เป นคํ าศัพท เดียวกับคํ าใน
พจนานุกรม ซ่ึงก็จะไมพบคําศัพทดังกลาว 

ข. ตัดอักขระชุดสุดทายออกเหลือขอความวา “ ความกาวหนาทางดาน 
วิทยาศาสตรมีบทบาทสําคัญ ” 

ค. นําขอความที่ เหลือไปตรวจสอบกับพจนานุกรมซึ่งก็ไมพบคําศัพท
ดังกลาว 

ง. ตัดอักขระชุดสุดทายออก  จะเหลือขอความ “ ความกาวหนาทางดาน 
วิทยาศาสตรมีบทบาทสําคัญ ”  ตัด  “ คั ”  ออกตามกฎของอักขระวิธี 

จ. นําขอความที่เหลืออยูไปตรวจสอบกับพจนานุกรมถามีขอความดังกลาว
แสดงวาไดผลของการตัดคํา1 คํา โดยวิธีดังกลาวจะไดผลลัพธดังตาราง 3.1 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

35

ลําดับที่ สวนของคําที่ยาวที่สุด สวนของขอความที่ตองตรวจสอบตอ 
1 ความกาวหนา ทางดานวิทยาศาสตรมีบทบาทสําคัญ 
2 ทาง ดานวิทยาศาสตรมีบทบาทสําคัญ 
3 ดาน วิทยาศาสตรมีบทบาทสําคัญ 
4 วิทยาศาสตร มีบทบาทสําคัญ 
5 มี บทบาทสําคัญ 
6 บทบาท สําคัญ 
7 สําคัญ  

 
ตารางที่ 2-4  ตารางอธิบายผลลัพธการตัดคําแบบยาวที่สุด  ในแตละขั้นตอนของขอความ 
                       “ ความกาวหนาทางวิทยาศาสตรมีบทความสําคัญ ” ( วิรัช ศรเลิศลํ้าวาณิช, 2538) 

 

7.1.3.2  วิธีการตัดคําใหไดจํานวนคาํท่ีไมมีในพจนานุกรมนอยท่ีสุด (Maximal 
Matching) 

    วิธีการตัดคําใหไดจํานวนคําและคําที่ไมมีในพจนานุกรมนอยที่สุดก็เปน
วิธีการตัดคําทางฮิวริสติก  อีกวิธีหนึ่งที่ใชพจนานุกรมชวยจํารูคําภาษาไทย  วิธีการนี้พัฒนาโดย 
วิรัช ศรเลิศลํ้าวาณิช (2538)  เพื่อแกปญหาที่ปรากฎในวิธีการเทียบคําที่ยาวที่สุด  วิธีการนี้จะพัฒนา
บนขั้นตอนวิธีการเทียบคําที่ยาวที่สุด  เร่ิมจากการหาทางเลือกของรูปแบบการตัดคําทั้งหมดที่
เปนไปไดเสียกอน  โดยทําการยอนกลับทีละคําหลังจากคําตอบจากวิธีการเทียบคําที่ยาวที่สุดแลว  
แลวจึงเลือกทางเลือกที่มีจํานวนคํานอยที่สุด  Surapant Meknavin and Boonserm Kijsirikul (2000)  
กลาววา การคนหาทุกทางเลือกที่เปนไปไดนี้ทําใหตองเสียเวลาในการคํานวณมาก  แตก็สามารถลด
เวลาลงไดโดยใชโปรแกรมแบบพลวัติ (dynamic programming)  ตัวอยางเชน  หากปอนขอความ “ 
ไปหามเหสี ” เขาไป  ขั้นตอนวิธีนี้จะหาทางเลือกทั้งหมดของรูปแบบการตัดคําที่เปนไปได  ไดแก 

    ไป (go)  หาม (carry)  เห(deviate)  สี(color) 
    ไป (go)  หา (see)  [ม] เห(deviate)  สี(color) 
    ไป (go)  หา (see)  มเหสี (queen) 
    
   โดยในขั้นแรก   ขั้นตอนวิธีของวิธีการเทียบคําที่ยาวท่ีสุดจะไดคําตอบของ 

การตัดคําเปน  “ ไป-หาม-เห-สี ” กอน  หลังจากนั้นจึงเริ่มทํางานยอนกลับโดยเริ่มจากคําแรก  
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พบวา คําที่สอง “ หาม ” สามารถแบงไดเปน “ หา-ม ” ได  โดยเมื่อแบงเปน “ หา ” แลวทําใหสาย
อักขระที่เหลือ “ มเหสี ” และ “ [ม]-เห-สี ”  เมื่อทําการยอนกลับกับทุกคําสิ้นสุดแลว  ก็จะทํา 
การคํานวณหาคา cost ใหกับแตละทางเลือกที่เปนไปได  โดยบังคับใหมีการเกิดคําที่ไมมีใน
พจนานุกรมนอยที่สุด  แลวจัดเรียงผลลัพธโดยใหทางเลือกที่นาจะเปนไปไดมากที่สุด (คา cost ต่ํา
ที่สุด) มาเปนอันดับแรก  ตัวอยางเชน ขอความที่ปอนเขาไปเปน “ กีฬาเปนการออกกําลังกายอยาง
หนึ่ง ”  จะไดผลทางเลือกที่เปนไปไดจัดเรียงตามคา cost ดังนี้ 

 
ผลจากการทําการยอนกลับ คา cost 

กีฬา/เปน/การออกกําลังกาย/อยางหนึ่ง 4 
กีฬา/เปนการ/ออก/กําลังกาย/อยางหนึ่ง 5 
กีฬา/เปนการ/ออกกําลัง/กาย/อยางหนึ่ง 5 
กีฬา/เปนการ/ออกกําลัง/กาย/อยาง/หนึ่ง 6 
กีฬา/เปนการ/ออกกําลัง/กา/ยอ/ยางหนึ่ง 7 
กีฬา/เปนการ/ออ/[ก]/กําลังกาย/อยางหนึ่ง 11 
กีฬา/เปนการ/ออกกําลัง/กาย/อยา/[ง]/หนึ่ง 12 
กีฬา/เปนการ/ออ/[ก]/กําลังกาย/อยาง/หนึ่ง 12 
กีฬา/เปนการ/ออ/[ก]/กําลังกาย/อยา/[ง]/หนึ่ง 18 

  
 
 
  ขั้นตอนวิธีนี้จะเลือกการตัดคําที่มีคา cost ต่ําที่สุด  ซ่ึงก็ขึ้นอยูกับจํานวนคําที่ตัด

ออกมาได  และจํานวนคําที่ไมมีในพจนานุกรม  อยางไรก็ตาม  หากมีทางเลือกที่มีคา cost เทากัน
และมีจํานวนคําเทากันมากกวาหนึ่งทางเลือก  ขั้นตอนวิธีจะไมสามารถตัดสินใจไดวาจะเลือก
ทางเลือกไหน  ดังนั้นจึงตองใช heuristic อ่ืนเขามาชวย  โดยสวนใหญมักใชวิธีการเทียบคําที่ยาว
ที่สุดเขามาชวย  ตัวอยาง เชน ขอความปอนเขา “ ตากลม ” จะมี 2  ทางเลือกที่มีจํานวนคํานอยที่สุด
เทากัน คือ 

     ตาก (expose) ลม (wind) 
     ตา (eye) กลม (round) 
   

ตารางที่ 2-5  ผลการตัดคําดวยวิธีการตัดคาํใหไดจํานวนคําและคําที่ไมมีในพจนานกุรมนอยที่สุด 
                    (วิรัช ศรเลิศลํ้าวาณิช, 2538)
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   อัลกอริทึมจะเลือกทางเลือกแรกเปนคําตอบ  เนื่องจากคําแรกของทางเลือกแรก “ 
ตาก ” มีความยาวมากวาคําแรกของทางเลือกที่สอง “ ตา ” 
 

7.1.3.3  วิธีตําคําแบบ Left Search Matching 
  วิธีการแยกคําประโยคภาษาไทยวิธีหนึ่ง ที่กลาวโดย ไพฑูรย  นุชแจง และ 
ชม  กิ้มปาน (2545)  โดยอาศัยการตรวจสอบกับคําในพจนานุกรมกับประโยคที่มีคําที่ไมรูหรือคําที่
ไมมีในพจนานุกรม  ซ่ึงพิจารณาคําของประโยคจากทางซายมือไปทางขวามือทีละหนวยคํา
ตามลําดับ  โดยที่พิจารณาอักขระ 2 ตัวแรกของหนวยคํากอนแลวจึงตรวจสอบกับคําศัพทกับ
พจนานุกรม ที่อยูในกลุมอักขระ 2 ตัวแรกอันเดียวกัน  ถาพบคําศัพทก็แยกออกจากประโยค 
Unknown ในกรณีที่สามารถแยกคําศัพทออกจากประโยคที่มีคําที่ไมรู  ไดมากกวา 1 คํา ในอักขระ 2 
ตัวแรกเดียวกันใหทําเครื่องหมายไว (!*) เพื่อจะกลับมาพิจารณาคําตรงตําแหนงนี้ใหม แลวทํา
ตรวจสอบคําตอไปจนจบประโยค 
 

7.1.3.4  วิธี ไบแกรม 
    วิธีการตัดคําที่ผูวิจัยเลือกนํามาใชในงานวิจัยฉบับนี้  คือ วิธี ไบแกรม  

ดังที่กลาวใน (ไพฑูรย นุชแจง , ชม  กิ้มปาน, 2545) วา  เทคนิค ไบแกรม คือ วิธีการในการดู
รูปแบบของประโยควาประเภทของคําตาง ๆ มีการเรียงคําตามหลักไวยากรณอยางไร  โดยพิจารณา
คําในประโยคทีละ 2 คํา  ดังรูปที่ 2-6 โดยตองใชลําดับหนวยคําของประโยคฐานขอมูล  แลวใชสูตร
ความนาจะเปนในรูปคณิตศาสตรตามสมการที่ 2-1  เก็บคาของลําดับหนวยคําที่พบปอนเขามาเพื่อ
ไวใชเทียบกับคําที่ไมรูซ่ึงไดจากการตัดคําแบบ Left Search Matching วาประโยคผลลัพธใดถูกตอง  
โดยประโยคที่ถูกตองจะมีคาของผลคูณของความนาจะเปนแบบ ไบแกรม ที่เทียบกับฐานขอมูลแลว
ทั้งประโยคมีคาสูงสุด  
 
 

 
ภาพประกอบที่  2-6  การพิจารณาคําแบบ ไบแกรม (ไพฑูรย นุชแจง และชม กิ้มปาน, 2545) 

 
 
 

N  V  N  Conj  N  Adj  V  Adv  N 
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สูตรความนาจะเปนของ ไบแกรม 
  
                

 
   
 กอนพิจารณาคําที่ไมรู  โดยเราจําเปนตองปอนขอมูลลงในฐานขอมูลกอน  ดวย
โปรแกรมเรียนรูและจดจํา  วารูปแบบประโยคที่ถูกตองทางไวยากรณที่พิจารณาแบบ ไบแกรม 
(พิจารณาทีละ 2 หนวยคํา) มีวาอยางไร  โดยใชสมการที่ 2-1 ชวยเก็บขอมูล  ซ่ึงแสดงผลของการ
เก็บขอมูลแบ ไบแกรม ดังตารางที่ 2-5 
 
  ตัวอยางประโยคที่เก็บเปนฐานขอมูลอางอิง  

เด็กไปโรงเรียน   = /V/N 
มาชอบกินหญา   = N/V/V/N  
เขาเปนคนดีที่ฉันพึงปราถนา =  Pron/V/N/Adj/Pron/Pron/Adj/V 
 

Category Count_i Pair Count_ii Estimate totalword 
@ 50 @Adj 24 0.48 2.46 
Adj 16  2   
N 51  2   
N 51  1   
V 58  11   
V 58  10   

 
 
 
Category  =  ประเภทของคําโดยที่ (N = คํานาม , V = กริยา , Adj = คําวิเศษณ , 

Pron = สรรพนาม , Prep = บุพบท , Conj = สันธาน , Interj = ) 
Count_i  =  จํานวนครั้งที่พบประเภทของคํานั้น ๆ ในขณะปอนประโยค

ฐานขอมูล 
Pair   =  ลําดับประเภทของคําขอมูลที่ปอนเขามาเก็บแบบ 2 คําเรียงลําดับกัน 

Prtob(X/Y) =  Count(Y at position i-1  and  X at i)               ….(2-1)  
          Count(Y at position i-1)  

ตารางที่ 2-5  ฐานขอมูล Knowledge Base ของการตัดคําแบบ ไบแกรม  
(ไพฑูรย นุชแจง และชม กิม้ปาน, 2545) 
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Count_ii  = จํานวนครั้งที่พบ pair 
 
Estimate  =  prob(x/y) = Count_ii            …(2-2) 

                           Count_i     
Totalword = จํานวนครั้งทั้งหมดที่ปอนในฐานขอมูล 
 
Viterbi algorithm  ในรูปที่ 2-7  เปนการแสดงถึงเสนทางที่จะหาผลลัพธของความ

นาจะเปนสูงสุดของแตละประโยคที่ไดจากการตัดคําแบบ Left search matching โดยการพิจารณา
แบบ ไบแกรม จะตองหาเสนทางที่ทําใหคาที่เปนไปไดที่มีคาสูงสุดของแตละประโยค  ซ่ึงเสนทาง
ที่ประโยคใดมีคาที่เปนไปไดสูงสุดของประโยคนั้นจะเปนประโยคที่ถูกตอง 

 

 
   
 
 
 

หลาน/N 

หลาน/N 

หลาน/N 

มา/N 

มา/V 

มา/Adj 

รอ/V 

รอก/N 

กราบ/N 

กราบ/V 

กราบ/Adj 

ราบ/Adj 

ปา/N 

ปา/N 

มา/N 

มา/V 

มา/Adj 

มาร/N รอก/N ราบ/Adj ปา/N 

ภาพประกอบที่ 2-7  แผนผัง Viterbi Algorithm (ไพฑูรย นุชแจง และชม กิ้มปาน, 2545) 
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  ตัวอยางการคํานวณและพิจารณาแบบ ไบแกรม จากประโยคการตัดคําแบบ left 
search matching  โดยใชฐานขอมูลจากตารางที่ 2-5 มาชวยพิจารณา  ผลลัพธของประโยคที่ถูกตอง
จะตองมีคาผลคูณของความนาจะเปนรวมของทั้งประโยคสูงสุด เชน ตัวอยาง 
 

หลาน/มา/รอ/กราบ/ปา = N/V/ V/V/N 
Prob(NVVVN)  =  Prob(N|@) * Prob(V|N) * Prob(V|V) * Prob(V|V) * Prob(N|V) 

   =  0.48 * 0.39 * 0.09 * 0.09 * 0.45 
   =  6.82*10-0.4 
 

  วิธีแบบ ไบแกรม  จะใชเปนตัวตัดสินผลลัพธประโยคภาษาไทยของวิธีการตัดคํา
แบบ Left Search Matching ที่มีผลลัพธประโยคมากกวา 1  ผลลัพธไดดี  โดยยึดหลักไวยากรณ
ภาษาไทยเปนหลักในการพิจารณาและคาดคะเน  เพื่อจะใหผลลัพธประโยคภาษาไทยของการตัดคํา
แบบ Left Search Matching เหลือเพียงผลลัพธเดียวได 

 
 โดยการตัดคําแบบอาศัยพจนานุกรมนี้   จะตองมีการสืบคนหาคําศัพทใน
พจนานุกรมเปนจํานวนมาก  ทําใหตองกลาวถึงโครงสรางของพจนานุกรมในโปรแกรมที่ใชใน
งานวิจัยนี้  โดยโปรแกรม SWATh ที่ผูวิจัยเลือกใชนั้น โครงสรางของพจนานุกรมที่เก็บคําศัพทใน
การตัดคํานั้น  คือ “ โครงสรางขอมูลแบบทรัย ”  ซ่ึงจากการนําโครงสรางแบบทรัยเขามาใชสามารถ
ลดขนาดของพจนานุนกรมได  และนอกจากนี้โครงสรางแบบทรัยนี้ยังสามารถสืบคนหาคําศัพทได
อยางรวดเร็วและสามารถจะเพิ่มเติมคําศัพทไดอยางสะดวกและรวดเร็วดวย  โดยรายละเอียดของ
โครงสรางพจนานุกรมนั้น  ผูวิจัยขอกลาวถึงในตอไป 1 
 

7.2  การตัดคาํภาษาไทย 
ระบบการคนคืนสารสนเทศภาษาไทยนั้น  ดัง อรุณี โอฬารานนท (2546) กลาวไว

วา จําเปนตองมีระบบตัดคําที่อยูในประโยคใหแยกจากกัน  ทั้งนี้เพราะคําในภาษาไทยมีทั้งคําโดด
และคําประกอบที่สรางจากคําโดดและคําประกอบมักจะมีความหมายแตกตางไปจากคําโดดที่นํามา
ประกอบหากไมตัดคําแลวการคนคืนอาจไมถูกตอง  ขั้นตอนนี้วาการตัดคําหรือการแบงแยกคํา  
การตัดคําภาษาอังกฤษกระทําไดงาย  เนื่องจากแตละประโยคแบงออกเปนหนวยของคําอยูแลว  โดย
ใชชองวางหรือเครื่องหมายวรรคตอนมาเปนตัวคั่นระหวางคํา  แตสําหรับภาษาไทยนั้นแตละ

 
1 ดูโครงสรางขอมูลแบบทรัย ในบทที่ 2  หนา 42-43 
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ประโยคจะเขียนติดกันทั้งหมด  และหนวยคําตาง ๆ ในแตละประโยคก็จะเขียนติดกันทั้งหมดโดย
ไมมีเครื่องหมายวรรคตอนใด ๆ มาเปนตัวแบงแยกระหวางหนวยคําแตละหนวย ดังนั้นจึงทําให 
การตัดคําภาษาไทยจึงเปนเรื่องคอนขางยุงยาก 

 วิธีการตัดคําภาษาไทยดวยคอมพิวเตอรก็คือการหาขอบเขตของคํา  แลวเปรียบ
เทียบแตละคํากับพจนานุกรมซึ่งจะตองมีคําศัพทเก็บไวเปนจํานวนที่มากพอและตองสามารถเพิ่ม
ศัพทใหมลงในพจนานุกรมไดดวยจึงจะสามารถตอบสนองความตองการในการใชงานได เพราะ
เมื่อเวลาผานไปก็จะมีคําศัพทใหมเกิดขึ้นมาตามยุคตามสมัย ปญหาอีกประการหนึ่งของการตัดคํา 
คือ เอกสารขอความตาง ๆ มีการใชคําเฉพาะเชนชื่อคน ช่ือสถานที่ คําผสมตาง ๆ ทําใหในทาง
ปฏิบัติไมสามารถบรรจุคําศัพทที่จะใชประกอบการตัดคําลงไปในพจนานุกรมไดทั้งหมด ฉะนั้น
จําเปนที่จะตองมีวิธีการอื่น ๆ มาประกอบในการตัดคํา  

 

7.3  การเลือกประโยคที่ถูกตองหลังการตดัคํา 
 วิธีการตัดคําบางวิธีจะใหผลลัพธเปนรูปแบบการตัดคําทั้งหมดที่เปนไปได  หรือมี

ทางเลือกของการตัดคําที่ไดมากกวา 1 ทางเลือก  ดังนั้นจึงจําเปนตองมีการเลือกรูปแบบการตัดคําที่
คาดวาถูกตองที่สุด  โดยอาจเปนการใชขอมูลความถี่ของการใชคําภาษาไทย  เขามาชวยในการเลือก
ประโยคที่ถูกตองหลังการตัดคํา  โดยคํานวณหาคาความนาจะเปนของการนําคํานั้นไปใชใน
ภาษาไทย (probability of usage) ซ่ึงอาศัยแหลงขอมูลภาษาไทยตาง ๆ เพื่อเปนฐานขอมูลตัวอยาง  
การคํานวณหาคาความนาจะเปนของการนําคํานั้นไปใชในภาษาไทยสามารถหาไดจากสมการที่ 2-3 

 
    Pu(W1) = f1 / N              …(2-3) 

โดยกําหนดให 
  Pu(W1)   หมายถึง  ความนาจะเปนที่คําภาษาไทย W1 จะถูกใชในภาษา 
  f1    หมายถึง  ความถี่หรือจํานวนครั้งของการใชคําภาษาไทย W1 ที่ปรากฏ
ในคลังขอมูล  
  N     หมายถึง  จํานวนคําทั้งหมดที่ปรากฏในคลังขอมูล (คือ ความถี่หรือ
จํานวนครั้งที่ปรากฏของทุกคําในคลังขอมูลรวมกัน) 

  การเลือกรูปแบบการตัดคําที่ถูกตองสามารถทําไดโดย เปรียบเทียบคา Pu ของคําที่
อยูในลําดับเดียวกันในทางเลือกการตัดคําตาง ๆ ที่ได  แลวเลือกทางเลือกที่มีคาสูงกวา  หากคําใน
ลําดับตนมีคาความนาจะเปนของการใชเทากัน ก็เปรียบเทียบคําในลําดับถัดไปเรื่อย ๆ 
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8.  โครงสรางขอมูลแบบทรัย  
 

   โครงสรางขอมูลแบบทรัย (Corman, Leiserson and Rivest, 1990: Frakes and 
Baeza-Yates, 1992)  จะมีลักษณะคลายกับโครงสรางขอมูลแบบตนไม  แตวิธีการจัดเก็บขอมูลจะ
แตกตางกัน  โดยที่โครงสรางขอมูลแบบทรัยนี้จะจัดเก็บตัวอักษรของคําศัพท  ซ่ึงโครงสรางขอมูล
แบบตนไมนั้นจะจัดเก็บขอมูลทั้งคํา  สําหรับโครงสรางขอมูลแบบทรัย  แสดงในรูปที่ 2-7 

 
 
 
 
    
 
 
 
 
 
 
 
 
    
 
 

 
 

ภาพประกอบที่ 2-8 โครงสรางขอมูลแบบทรัย (ไพศาล เจริญพรสวัสดิ์,  2542) 
 

   จากรูป 2-8  โครงสรางของทรัยจะประกอบไปดวยโหนดตาง ๆ  โดยที่ขอมูล
ภายใน 1 โหนดจะประกอบไปดวย  พอยเตอรที่ช้ีไปยังโหนดของตัวอักษรถัดไป  ซ่ึงมีจํานวน 
พอยเตอรเทากับจํานวนตัวอักขระที่จะอนุญาตใหมีไดในพจนานุกรมบวกกับอักขระที่ใชระบุเปน
ตัวจบคําศัพท (Terminator) อีก 1 ตัวอักษร  ซ่ึงสัญลักษณที่ใชในนี้คือเครื่องหมาย  # 

0 
ก      # 

2 
      # 

4 
  ม ........ อ  # 

7 
   ........ ร  # 

3 
      # 

5 
ก    น  # 

8 
ก      # 

1 
ก  ล ........  า # 

6 
ก    น  # 

9 
ก      # 
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   สําหรับการสืบคนในโครงสรางขอมูลแบบทรัยนี้จะทําโดย  เร่ิมตนที่โหนด 0  ถา
ตองการคนหาคําศัพทใหนําอักษรทีละตัวจากคําศัพทที่ตองการ  มาดูวาภายในโหนด 0  ถาตองการ
คนหาคําศัพทใหนําอักษรทีละตัวจากคําศัพทที่ตองการ  มาดูวาภายในโหนด 0 นั้นมีพอยเตอรของ
ตัวอักษรที่ตองการชี้ไปโหนดอื่นหรือไม  ถาไมมีแสดงวาคํานั้นไมมีอยูในพจนานุกรม  แตถามี 
พอยเตอรที่ช้ีไปที่โหนดถัดไปก็ใหเดินที่โหนดที่พอยเตอรนั้นชี้ไป  แลวนําตัวอักษรตัวถัดไปมาทํา
ตามขั้นตอนแบบเดิมจนเหมด  เมื่อนําตัวอักษรทั้งหมดจากคียมาเดินในทรัยแลว  ใหเดินดวยอักษร 
“ # ”  แลวดูวาคาพอยเตอรมีคาเทากับคาวาง (null) หรือไม  ถาเทาแสดงวาไมมีคําศัพทนั้นใจ
พจนานุกรม  แตถาไมเทากันก็แสดงวามีคําศัพทนั้นอยูในพจนานุกรม  โดยพอยเตอรนี้สวนใหญจะ
ไปชี้ที่ตําแหนงของขอมูลของคํานั้น 
 ตัวอยางการลืบคนคําศัพทจากโครงสรางขอมูลแบบทรัย  จากรูปที่ 2-7  ถาตองการ
ลืบคนคําวา “ กลม ”  มีขั้นตอนดังนี้คือ  โหนด 0 จะเปนโหนดเริ่มตน  ดังนั้นนําตัวอักษร “ ก ” เขา
มาเดินภายในทรัยก็จะไปที่โหนด 1   หลังจากนั้นก็นําตัวอักษร “ ล ”  เขามาเดินตอไปที่โหนด 4  
แลวก็นําตัวอักษรตัวถัดไปคือ “ ม ” เขามาเดินจะไปที่โหนด 3  สุดทายเมื่อทําการคนหามาถึง
ตัวอักษรสุดทายของคียแลว  ใหเดินดวย “ # ”  ซ่ึงคาที่ไดไมเทากับคาวางแสดงวาคําวา “ กลม ”  มี
อยูในพจนานุกรม 
 

9.  โปรแกรม SWATh 
    
 โปรแกรมแยกคํา SWATh ( Smart Word Analysis for THai) ซ่ึงพัฒนาโดยหนวย

ปฏิบัติการวิจัยและพัฒนาวิศวกรรมภาษาและซอฟตแวร  ซ่ึงเปนหลักการที่อาศัยวิทยาการศึกษา
สํานึกและวิธีการทางสถิติเขามาชวยแกปญหาความกํากวมในการตัดคํา  ซ่ึงวิธีการทางสถิติที่
นํามาใชคือการใชคาสถิติที่เกิดจากลําดับหนาที่คํา หรือไวยากรณทางภาษา  โดยมีเทคนิค คือ   
การตัดคําโดยใชหนาที่คําแบบไบแกรมโมเดล คือ การตัดคําโดยมีการนําเอาคาสถิติ  ซ่ึงพิจารณา
จากความตอเนื่องของหนาที่คํา  สวนวิธีการเลือกแบบตัดคําที่ดีที่สุดนั้นไดโดยหาประโยคที่มีความ
นาจะเปนมากที่สุด  โดยการหาความนาจะเปนของแตละประโยค 

 
 
 
 



 

44

10.  การคนคนืสารสนเทศ 
 

จุดเริ่มต นของการพัฒนาระบบการคนคืนสารสนเทศในภาษาตาง  ๆ  คือ   
การคัดเลือกคําที่เหมาะสมมาเปนดรรชนีคําคนแบบอัตโนมัติ  คําวาอัตโนมัติ หมายความวาให
คอมพิวเตอรสรรหาดรรชนีคําคนเองโดยไมตองอาศัยผูชํานาญการ  การใชดรรชนีคําคนที่ไม
เหมาะสมอาจมีผลทําใหเอกสารหรือขอมูลดังกลาวไมถูกเรียกมาใชงานเลยหรือไมถูกสืบคนจาก 
ผูใช  ทั้งนี้เพราะระบบคนคืนไมสามารถคนหาเอกสารดังกลาวใหกับผูใชได  ขณะเดียวกันการสราง
ดรรชนีคําคนที่ไมส่ือความหมาย  ผูสืบคนเองก็อาจจะนึกไมถึง หรือในบางครั้งผูสืบคนก็จะมีความ
ยากลําบากในการระบุคําสืบคนเพื่อใหตรงกับผูกําหนดคําสืบคน  ถึงแมจะมีผูชํานาญการเปนผู
กําหนดดรรชนีคําสืบคนก็ตาม  ในบางครั้งผูชํานาญการก็ไมสามารถคัดเลือกได หรือการคัดเลือก
ไมสามารถกําหนดเปนมาตรฐานได  การคนคืนเปนเรื่องทางการหาความนาจะเปน  มากกวาการที่
จะไดผลที่แนนอนตายตัว (deterministic) 

 

10.1  โครงสรางของระบบการคนคืนสารสนเทศ 
Rijsbergen (1979:147) ไดอธิบายวา ระบบการคนคืนสารสนเทศมีองคประกอบ

พื้นฐาน 3 สวนคือ Input, Processor และ Output ดังภาพประกอบที่ 2-9 
 

 
 

ภาพประกอบที่ 2-9  ระบบการคนคืนสารสนเทศ (Rijsbergen, 1979) 
 

การทํางานของระบบคนคืนสารสนเทศโดยทั่วไปเริ่มตนดวยการจัดเก็บขอความที่
สามารถใชเปนตัวแทนความหมายของเอกสารทั้งฉบับ  ดังนั้นในการจัดเก็บเอกสารเขาระบบจะทํา
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การคัดเลือกเฉพาะขอความสําคัญหรือตัดขอความที่มีประโยชนในการใชงานนอยออก  เมื่อผูใช 
ปอนขอมูลเขาสูระบบเพื่อทําการคนคืน ผลของการคนคืนที่ไดจะมีสวนชวยในการปรับปรุงคําขอ 
คนคืน ซ่ึงเรียกกระบวนการนี้วา Feedback  

Processor มีหนาที่หลักในการคนคืนขอมูลการจัดการในสวนของโครงสราง
สารสนเทศใหเหมาะสมกับการใชงาน การแจกแจงหมวดหมูของเอกสารการเลือกใชกรรมวิธีใน
การคนขอมูลใหเหมาะสมกับคําคนคืน 

Rijsbergen (1979:147) ไดอธิบายวาการพัฒนาระบบการคนคืนสารสนเทศ
สามารถแบง ออกไดเปน 3 แนวทาง ไดแก  

 
1. การวิเคราะหขอมูลในเอกสาร (Content Analysis) เปนการพัฒนาในสวนของ

การใหความหมายของขอมูลในเอกสารเพื่อนําไปสู การประมวลผลดวยคอมพิวเตอรอยางมี
ประสิทธิภาพ  โดยในงานวิจัยนี้จะเปนการอางอิงถึงการวิเคราะหเอกสารบนเครือขายสารสนเทศ  
ในดานความหมายของตําแหนงที่อยูของคําหรือวลี  วิเคราะหความหมายดานความถี่ที่เกิดขึ้น  
วิเคราะหความหมายในดาน “ ความสําคัญ ” ของหนาที่ของคําตามหลักไวยากรณภาษาไทยวามีผล
ตอการระบุใจความสําคัญของเอกสารอยางไร 
 

2. การออกแบบโครงสรางสารสนเทศ (Information Structures) เปนการพัฒนา
ในสวนของการสรางความสัมพันธระหวางเอกสารเพื่อใหไดระบบการคนคืนสารสนเทศที่มี
ประสิทธิภาพและประสิทธิผล   
 

3. การประเมินประสิทธิภาพในการคนคืน (Evaluation) เปนการพัฒนาในสวน
ของการวัดผลการทํางานของระบบการคนคืนสารสนเทศวาประสิทธิภาพและประสิทธิผลใน 
การทํางานมากนอยเพียงใด  โดยในงานวิจัยนี้จะเปนการประเมินประสิทธิภาพของการคนคืนใน
ดานของคาความแมนยําในการสกัด  และคาความระลึกในดานของปริมาณความของตองของ 
การคนคืน 
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10.2  กระบวนการของการคนคืนสารสนเทศ 
 

 
 

ภาพประกอบที่ 2-10  กระบวนการคนคนืสารสนเทศ (ชุลีรัตน  จรัสกุลชัย,2549) 
 

10.3  กระบวนการในการหาตัวแทนเอกสาร 
 

 
 
 
 
 
 
 

เอกสาร
ตัดชองวาง อักษร 
กํากับออกเสียง คําหยุด กลุมคํา รากคํา จัดทําดรรชนีคําดวย

มนุษยอัตโนมัติ 

เรียนรูโครงสรางเอกสาร

โครงสรางแฟม ขอความเต็ม 
(full Text) 

ดัชนีคํา

ภาพประกอบที่ 2-11  กระบวนในการหาตวัแทนเอกสาร (ชุลีรัตน  จรัสกุลชัย,2549) 

ผูจัดการ
ฐานขอมูล 
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10.4  ขั้นตอนการทํางานในระบบการคนคืนสารสนเทศ 
  Frakes และคณะ(1992) ไดอธิบายวาระบบการคนคืนสารสนเทศ  โดยทั่วไป

ประกอบดวยขั้นตอนสําคัญ 2 ขั้นตอน คือ ขั้นตอนการจัดเก็บเอกสาร  และขั้นตอนการคนคืนเอก
สาร  โดยทั้ง 2 ขั้นตอนนี้จะมีกระบวนการยอยเกิดขึ้นหลายกระบวนการ  ตัวอยางของระบบ 
การคนคืนสารสนเทศที่มีการคนคืนแบบการใชตรรกศาสตร (Boolean Base Information Retrieval)  
สามารถแสดงเปนผังงาน (FlowChart) ไดดังภาพที่ 2-12 

 
 

ภาพประกอบที่ 2-12  ขั้นตอนการทํางานของระบบการคนคืนสารสนเทศ 
Frakes และคณะ(1992) 

Start 

Select Query Mode 

Assign Doc ID 

Read Document 

Parsing 

Eliminate Stop 

Stemming  

Calculate Term 

Stop 

Create DB 

Entry Query 

Parsing 

Search DB 

Process 

Ranking 

Display Doc 

Eliminate Stop 

Stemming  
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  ขั้นตอนการทํางานของระบบการคนคืนเอกสารสารสนเทศตามภาพ 2-12  มี
รายละเอียด  ดังตอไปนี้ 

 
10.4.1  เลือกโหมดการทํางาน 

 10.4.2  จัดเก็บเอกสาร  ขั้นตอนนี้จะเริ่มดวยการกําหนดหมายเลขเอกสาร (Assign 
Document ID) แลวอาน ขอความในเอกสาร (Read Document File) มากระจายคํา  แลวคัดเลือกคําที่
ตัดไดวาคําใดมีประโยชนตอการนําไปใชในการคนคืนมาก  และคําใดมีประโยชนตอการคนคืน 
นอย(Eliminate Stop Word)  สวนคําที่ไมอยูในรายนามคําหยุดจะนําไปเขากระบวนการหาแกนคํา 
(Stemming) เพื่อทําการจัดรูปแบบของคําใหอยูในรูปแกนคํา จากนั้นจะนําคําที่ไดไปคํานวณหาคา
ความถี่ของของคํา (CalculateTerm Frequency) เพื่อหาความสําคัญของคําแตละคําในเอกสารและ
จัดสรางเปนฐานขอมูล (Create Database) ซ่ึงเก็บดรรชนีคาพรอมกับอางอิงไปยังเอกสารตนฉบับที่
ไดถูกกําหนดเปนรหัสไว  เพื่อใหงายตอการอางอิงเอกสารตนฉบับเพื่อใชในขั้นตอนการคนคืน 
 10.4.3  ขั้นตอนการคนคืนเอกสาร  การคนคืนเอกสารจะเริ่มตนดวยการรับประโยคคําขอ
สืบคนคืนจากผูใช (Entry Query) ประโยคคําขอคนคืนจากผูใชจะเขาสูกระบวนการตัดคํา  แลวนํา
คําที่ไดไปตรวจสอบกับรายนามคําหยุด  คําใดที่ไมอยูในรายนามคําหยุดก็จะนําไปเขากระบวน 
การหาแกนคํา  แลวนําคําที่ไปทําการคนหาขอมูลจากฐานขอมูลดัชนี (Search Database) ก็จะได
เอกสารที่เกี่ยวของกับคําขอสืบคนที่ผู ใชตองการ  และนําเอกสารที่ไดเขาสู กระบวนการทาง
ตรรกศาสตร(Process Boolean Operation) เพื่อตรวจสอบเงื่อนไขในการเลือกเอกสารของผูใช   
แลวทําการจัดลําดับความสําคัญของเอกสาร (Ranking)  เพื่อนําเสนอเอกสารใหกับผูใชเรียง
ตามลําดับตามความใกลเคียงระหวางคําขอสืบคนกับเนื้อหาในเอกสาร (Display Documents) 
 

10.5  รูปแบบของระบบการคนคืนสนเทศ มี 3 รูปแบบ ดังนี ้
10.5.1  แบบบูลีน (Boolean)  ถูกแทนในรูปของ set หรือ ใชหลักการของเซตทาง

คณิตศาสตร  
10.5.1.1  ฟซซี่ (Fuzzy) 
10.5.1.2  บูลีนแบบขยาย 

10.5.2  แบบเวคเตอร (Vector)  ถูกแทนดวยเวคเตอรหลายมิติ หรือใชหลักของพีชคณิต 
(algebraic )  

10.5.2.1  เวคเตอรแบบทั่วไป (Generalized vector) 
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10.5.2.2  Latent semantic indexing  
10.5.2.3  Neural Network 

 10.5.3  แบบสถิติ (Probabilistic) ถูกแทนดวยหลักของสถิติ 
10.5.3.1  เครือขายพยากรณ (Inference Network) 
10.5.3.2  เครือขายความเชื่อ (Belief Network ) 
 
โดยงานวิจัยนี้ เปนรูปแบบระบบการคนคืนแบบเวกเตอร  คือ อาศัยเทคนิคของ

โครงขายประสาทเทียม 
 

11.  การสกัดสารสนเทศ 
เทคนิคการสกัดสารสนเทศ นั้น  ธนดล วัฒนาสุทธิวงศ (2003) ไดกลาววา 

หมายถึง การคัดเลือกขอมูลออกมาใชงานในสวนที่เราตองการ  การสกัดขอสนเทศนั้นเปนสวน
หนึ่งของการประมวลผลภาษาธรรมชาติซ่ึงมุงเนนในเรื่องของการหาและกํากับความหมายของคํา
จากเอกสาร  โดยการใหความหมายของคําในเอกสารนี้คือการหาขอเท็จจริงจากเอกสาร ที่สามารถ
มองขอเท็จจริงเหลานี้เปนเอนทิตี้  ซ่ึงมีความสัมพันธกับขอเท็จจริงอื่น 

ขอเท็จจริงเหลานี้จะขึ้นอยูกับโดเมนที่มีโครงสรางคงที่แนนอน  ซ่ึงจะทําให
ขอเท็จจริงเหลานี้สามารถถูกเก็บอยูในฐานขอมูลแบบสัมพันธได ระบบการสกัดขอสนเทศนั้น อาจ
แบงไดเปน 2 แนวทางใหญๆ คือ แนวทางที่ใชการวิเคราะหทางภาษา และ แนวทางที่ไมใชการ
วิเคราะหทางภาษา โดยที่อุปสรรคสําคัญในการสกัดขอสนเทศในปจจุบันคือ ความเปนไปได  และ 
ประสิทธิภาพของระบบ 

 -  ความเปนไปได - ปญหาทางดานความสามารถของระบบสกัดขอสนเทศที่จะถูก
นําไปใชในโดเมนอื่น เนื่องจากระบบสกัดขอสนเทศโดยทั่วไปสราง  

  -  ประสิทธิภาพของระบบ – ขอเท็จจริงสวนใหญนั้นจะสามารถถูกสกัดไดจาก
รูปแบบที่ซํ้ากัน แตขอเท็จจริงในสวนที่เปนสวนนอย จะมีรูปแบบที่หลากหลายและยากตอการสกัด 
ซ่ึงทําใหประสิทธิภาพลดลง 
  ในปจจุบันนั้น  การสกัดขอสนเทศนั้นถูกแบงออกเปน 5 ระดับ คือ 

1. Name Entity (NE) – การคนหาคํานามเฉพาะในเอกสาร 
2. Template Element (TE) – การเลือกและเติมเทมเพลตที่เกี่ยวของกับเอกสารที่

ตองการ 
3. Co-Reference (CO) – การหาคําที่แตกตางกันแตแสดงถึงเอ็นทิตี้ชนิดเดียวกัน 
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4. Template Relation (TR) – การหาความสัมพันธระหวางเอ็นทิตี้ 
5. Scenario Template (ST) – การหาความสัมพันธของเหตุการณ 

 
 


